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Conep:xanue

1. TlepeyeHb IIAHUPYEMBIX Pe3yJIBTATOB OOYYSHHUs IO AUCLUILIMHE (MOXYIIO), COOTHECEHHBIX C IUIAHHPYEMBIMU
pesynsratamu ocsoerust OITOIT BO

2. Mecto nuctuminHbl (Moaysst) B ctpykrype OITOII BO

3. O6peM IUCHMIDIMHBI (MOIYJS) B 3a4ETHBIX CIUHHUIAX C YKa3aHHMEM KOJIMYECTBA YacOB, BBIJCJICHHBIX Ha
KOHTAaKTHYIO pa0oTy OOydYaromuxcs ¢ mpenojaBareieM (MO BUIAM YYeOHBIX 3aHATHI) U HA CAMOCTOSTEIbHYIO padoTy
oOyJaromuxcs

4. ConepxaHne OUCHUIUTMHBI (MOIYISI), CTPYKTYPHPOBAaHHOE IO TeMaM (paszeliaM) ¢ yKa3aHHeM OTBEACHHOIO Ha
HHUX KOJMYECTBA aKaJlEeMUUECKUX YacOB M BHJOB YUeOHBIX 3aHATHH

4.1. CTpyKTypa ¥ TeMaTHYeCKUH I1aH KOHTAaKTHOI U CaMOCTOSITEJILHOM PadoTHI 10 JUCHUILIHHE (MOJLYJIIO)

4.2. ComeprkaHue OUCIUTUTAHBI (MOJIYJIS)

5. IlepeueHp y4eOHO-METOANYECKOTO OOECTICUCHHS TSI CAMOCTOSITETIFHON PabOTHI OOYJAIOMIMXCS MO JUCIUILINHE
(Momym0)

6. ®OH/ OLICHOYHBIX CPEJICTB MO AUCHUILTHHE (MOIYIIIO)

7. llepeyens uTepaTyphl, HEOOXOAUMOM I OCBOCHUS AUCLUIITHHBI (MOJTYIIS)

8. IlepeueHsb pecypcoB MHPOPMANMOHHO-TEIICKOMMYHHKAIIMOHHOH ceTH "VHTepHeT", HeOOXOAUMBIX JIJISI OCBOCHUS
JUCIUTUTAHBI (MOIYIIN)

9. Meronudeckue ykazaHus g 00y4yaromuxcs 0 OCBOCHUIO JUCLUIUIHHBI (MOIYIA)

10. IMepeuenb nHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI, UCIIOJIB3YEMBIX MPH OCYILIECTBICHHH 00pa30BaTEILHOIO Hpolecca Mo
JMCUUIUIAHE (MOJYJTI0), BKJIIOYAsl MePeYeHb MPOrPaMMHOI0 oOecrieueH s U MHPOPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM (TIpH
HEO0OXOTUMOCTH)

11. Onucanue MaTepuaIbHO-TEXHUICCKON 0a3bl, HCOOXOIUMOM /IS OCYIIECTBICHUS 00pa30BaTEIBHOTO MPoIecca Mo
JUCHUTUTAHE (MOITYJIIO)

12. Cpenctpa afanTaiuy npenojaBaHus JTUCIUIUIAHBI (MOAYIIA) K MOTPEOHOCTSIM OOYYAIOIIMXCSI MHBAIM/IOB U JIHII C
OTpaHUYECHHBIMHU BO3MOXXHOCTSIMU 3/I0OPOBBS

[Ipunoxenne Nel. ®oHJ OLIEHOYHBIX CPEICTB
[Ipunoxenne Ne2. IlepedeHs nuTeparypsl, HEOOXOIUMOM 11 OCBOCHUS AUCHUILUIUHBI (MOIYJIA)

[Mpunoxxenne Ne3. [TepeueHb MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, UCTIONB3YEMBIX ISl OCBOSHMS AUCIMIUINHBI (MOIYIIS),
BKJIFOUasl IepeueHb IPOrpaMMHOT0 00ecriedeH s ¥ HHPOPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM



[Mporpammy nucuuminHbl paszpadoran(a)(u) crapiuii npernoaasarens, 6/c dynanaesa W.10. (Kadenpa anrmuiickoi
(UII0NIOTNH 1 MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKaIMK, PaKkynbTeT HHOCTPaHHBIX 3bIKOB), [JDulalaeva@kpfu.ru

1. Ilepeyenr mnIaHHpPyeMBbIX PpPe3yJbTATOB O00y4eHHs MO [AMCHUILUIMHE (MOIYJI0), COOTHECEHHBIX €
IUIAHUPYeMBbIMHU pe3yabTaTamu ocsoenust OIIOII BO

OOyuarommuiicsi, OCBOUBIINN AUCIUILIHHY (MOIYJIB), JOJDKCH 001aqaTh CICAYIOIIMMU KOMITETCHIIUIMHE:

Mudp Pacmingposka
KOMIIETCHIIUH npuodperaeMoii KOMIeETeHIINH
OIIK-1 Crnoco0eH NPUMEHSTh CUCTEMY JIMHI'BUCTHYECKHUX 3HAaHUH 00 OCHOBHBIX (JOHETHUECKHX,

JIEKCUYECKHUX, TPAMMAaTHIECKHUX, CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX ABICHUSX, opdorpaduu u myHKTyaIuy,
0 3aKOHOMEPHOCTSIX (JyHKIMOHHPOBAHMS U3y9a€MOTO HHOCTPAHHOTO A3bIKa, €ETO
()YHKIIMOHATBbHBIX PA3HOBUAHOCTSIX

OIIK 1.1. 3HaTh OCHOBHBIC IIPHUHIIHUITEI CTPOCHUS SI3BIKOBOM CUCTEMBI KaK COBOKYITHOCTH
B3aMMOCBSI3aHHBIX ¥ B3aHMOOOYCIIOBICHHBIX €IUHHI], IPEICTABISIONINX COO0H eANHOE [EIOoE;
OCHOBHBIC KaTeTOPHN (POHETHKH, JIEKCHKOJIOTHH, TPaMMaTHKH, opdorpadun 1 MyHKTyaluy;
3aKOHOMEPHOCTH 3BOJIOIMHU B 00J1aCTU (POHETUKY, IPaMMaTUKH U CIIOBApPHOTO COCTaBa, a

TaK)K€ OCHOBHBLIC TCHACHIMW PAa3BUTHUA SA3bIKa HA COBPEMCHHOM JOTale

OIIK 1.2. YMeTs HACHTH(OUIMPOBATH OCHOBHBIC SIBICHUS (POHETUKH, TPAMMATHKH, JIEKCUKH,
opdorpaduu U MyHKTyalMu H3y4aeMoro si3bIKa, HaOJII0JaeMble B YCTHBIX M TUCbMEHHBIX
TEKCTax

OIIK 1.3. Bianers HaBbIKaM¥ JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIIN3a TEKCTOB C MO3MLUI (DOHETHYECKUX,

JIEKCMYECKUX, TPAMMAaTHYECKUX SIBICHUH, HAOTI0aeMBbIX B YCTHBIX U MUCbMEHHBIX TEKCTAaX
Pa3NUYHON CTHIIMCTHYECKON OpUEHTALUU

OIIK- 3 CriocobeH nopokaaTh U MOHUMATh YCTHBIE U MMCbMEHHbIE TEKCTHI Ha H3y4aeMOM MHOCTPAHHOM
A3bIKE NPUMEHHUTEIBFHO K OCHOBHBIM (DYHKIIHOHAIBHBIM CTHISIM B OQUIHAIBHON U
Heo(uImansHoH cdepax oOImeHus

OIIK 3.1. 3HaTh OCHOBHBIC ()YHKIIMOHAIBHBIEC CTIIH H3Y9aeMOTO sI3bIKa U Cephl UX
(yHKIIMOHMPOBAHNUS; OCHOBHYIO CHELU(UKY KaXI0T0 U3 CTHICH B 001aCTH (POHETHKH, JIEKCHKH
Y TPaMMaTHKH

OIIK 3.1. YMeTh HACHTUPHUIIPOBATH OCHOBHBIC ()YHKIIMOHAIBHBIC CTHIIHN, HAOIFOJaeMbIe B YCTHBIX
Y TMCHMEHHBIX TEKCTaX, ONPENeISITh UX CTUIIEBYIO CTIeU(UKY U aIeKBaTHO IPUMEHSTH €€ B
CBOMX COOOIIEHHSIX B 3aBHCHUMOCTH OT KOMMYHHUKAaTHBHON CUTYaITUH

OIIK 3.1. Bnagers ycTOMYMBBIMY HaBBIKAMU CTHJIMCTUYECKOM OPUEHTALUU U BBIIIOJHEHUS
KOMMYHHKATHBHBIX 33/1a4 Yepe3 (yHKINOHAIBHBIM CTHIIb, COOTBETCTBYIONIUH 3a/JaHHOI peueBoi
CUTyalluu

OOyuarommiicsi, OCBOUBIIHN JUCIUILTHHY (MOJTYIIB):

JlomxeH 3HaTh:

- CUCTEMY JIMHITBUCTUYCCKUX 3H3HPIIZ, BKJ'IIO‘IaIOH_Ieﬁ B Ce6$[ 3HAHUEC OCHOBHBIX (bOHeTI/I'-IeCKI/IX, JICKCUYCCKHX,
rpaMMAaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATENbHBIX SBJICHUN M 3aKOHOMEPHOCTEHN (PYHKIIMOHUPOBAHUS N3Y9aeMOT'0 HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, €ro (PYHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEN;

- 0COOCHHOCTH ODHIMATBHOTO, HEHTPATILHOTO U HEO(PUIIHATBHOTO PETUCTPOB OOIICHUS;

- HAa CHCTEMHOM YPOBHE I'paMMAaTH9YeCKHEe, CHHTAKCHYECKIE U CTHIIMCTHYECKUEC HOPMBI IEPEBOIAIIETO SI3BIKA .

JloioKkeH ymeTs:

- INPUMCHATH JIMHIBUCTUYCCKUE 3HAHUA, BKIIIOYAIOMINE B ce0sl 3HAaHHE OCHOBHBIX (l)OHeTI/IquKI/IX, JICKCHUYCCKUX,
rpaMMAaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATENLHBIX SBICHUN M 3aKOHOMEPHOCTEN (GYHKITMOHUPOBAHUS N3Y9aeMOT'0 HHOCTPAHHOTO
A3BIKA, €r0 (PYHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBHIHOCTEH;

- NPUMEHATh NOJYYCHHBIE 3HAHUS M YMEHHS B IIpolecce NpoecCHOHANBHO OPHEHTHPOBAHHOTO OOIICHHSA W
MEXXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIIMK; 0COOEHHOCTH O(QHIINAIBHOTO, HEHTPAIBHOIO M HEO(PHUIIMAILHOTO PETHCTPOB OOLICHUS,

- YBEpEHHO, TPAMOTHO BBINOJHATH MMCHMEHHBIH MEPEeBOA € COOJIOAEHHEM HOPM JIEKCHYECKOH SKBUBAJICHTHOCTH,
cO0JII0/IEHNEM IPaMMAaTHYECKHUX, CHHTAKCHUECKUX U CTHIIUCTUYECKUX HOPM.

JlomkeH BlaieTh:

- CHUCTEMOMW JIMHTBUCTUYECKHUX 3HaHHﬁ, BKJ'IIO‘I&}OHIGﬁ B Ce6$[ 3HAHUC OCHOBHBIX (bOHeTI/I‘IeCKI/IX, JICKCUYCCKHX,
rpaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX SBICHUH U 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS H3Y4aeMOTO HHOCTPAaHHOTO
SI3BIKA, €T0 (DYHKIIMOHAJBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH;

- 0COOCHHOCTSIMH O(HIIHATBHOTO, HEHTPAILHOTO M HEO(QUITUATBHOTO PETHCTPOB OOIICHHS;

- CIIOCOOHOCTBIO OCYIICCTBIATh aJCKBATHBI W JKBUBAJICHTHBIAH MUCHMEHHBIA TEPEBOJ C COOJIONCHHEM HOPM



JICKCHYECKOU OKBHBAJICHTHOCTH, CO6J'IIO[[CHI/ICM I'paMMAaTHYCCKUX, CUHTAKCUYCCKUX U CTUJIIUCTUYCCKUX HOPM.

2. Mecro qucuumiunel (MoayJs) B ctpykrype OIIOII BO

JanHas nucnunianHa (MOAYJIb) BKJIIOYEHA B pazjen "
51.0.06.02 Iucunmiunsl (Moaynn)" OCHOBHOHU NpodeccHoHanbHON o0pa3oBaTenbHOM nporpammsl 45.03.02 "JIuHrBucTHKa
(ITepeon u mepeBojoBeneHHe (AHIIMHACKMN s3bIK, Hemenkuil s3bIK))" ¥ OTHOCHTCS K 0O0S3aTelIbHOW YacTH.
OcBauBaetcst Ha 3 Kypce B 5 ceMecTpe.

3. O0beM QUCHMILIMHBI (MOAYJfA) B 32a4eTHBIX €AMHUIAX C YKA3aHHEM KOJIMYeCTBA YacOB, BbIICJICHHBIX Ha
KOHTAKTHYI0 pafoTy o0y4yalomuxcsi ¢ mpemnojgaBarejeM (0 BHAAM y4eOHBIX 3aHATHI) © HA CAMOCTOSATEIbHYIO
padory o0y4aromuxcs

OO0m1ast TpPyA0EeMKOCTh TUCIIHIUTHHBI COCTABIIACT 2 3a4eTHRIX(bIC) enuHuI(B) Ha 72 gaca(oB).

KonraktHas pabora - 32 gaca(oB), B ToMm umcie yiekuuu - 20 gaca(o), mpakrtmdeckue 3aHsatus - 0 gaca(oB),
nmabopaTopHbIe paboTHI - 12 gaca(oB), KOHTPOIH CAMOCTOSTENEHON PaOOTH - 0 Yaca(oB).

CamocrostenbHas padota - 22 yaca(oB).
Kontpons (3auér / sx3amen) - 18 gaca(os).

dopmMa IpPOMEeXYTOIHOTO KOHTPOJIS AUCIUITIIMHEL: SK3aMeH B 5 ceMecTpe.

4. Coaepxanue TUCUMILIMHBI (MOYJIs1), CTPYKTYPHPOBAaHHOE 10 TeMaM (pa3/iesiaM) ¢ yKa3aHHeM OTBeleHHOT 0
HA HUX KOJHYECTBA aKa/IeMUYEeCKUX YACOB M BUI0B YUeOHBIX 3aHATHI

4.1 CTpykTypa ¥ TeMaTH4YeCKHUI IUVIAH KOHTAKTHON U CAMOCTOATEIbHOI padoThl 10 AUCHMILIAHE (MOLYJII0)
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1 Tema 1. Jlekcukonorus Kak Hayka. JIekcukorpadus Kak pa3mesn 5 2 0 1 1
" |MeKCHKOIOTHH
Tema 2. DTUMOIIOTHS KaK pa3/ieN JEKCUKOJIOTHH a.
2 ITHUMOJIOTHYECKHE OCHOBEI CJIOBAPHOTO 3ar1aca COBPEMEHHOT O 5 2 0 1 1
" |aHTIHHACKOTO s13bIKa 0. 3aMMCTBOBaHHS. ACCHUMUIISIUSL
3alMCTBOBaHUN
Tewma 3. Mopdoorudeckas CTpyKTypa ClIOBa B COBpEMEHHOM
3. |aHrnuiickoM si3bike. Addukcarys Kak crocod 5 2 0 1 2
c110BOOOpa3oBaHMs
4 Tema 4. KoaBepcus kak MOp(OJIOro-CHHTaKCHYECKUI CIT0co0 5 2 0 1 2
" |cimoBooOpa3oBaHMs B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM SI3BIKE.
5 Tema 5. CoBOCIOXEeHHE KaK THIT CJIOBOOOpa30BaHMUSI. 5 2 0 5 5
" |BropocTeneHnble criocoObl cTIOBOOOpa30BaHuUs
6. [Tema 6. Teopus 3HaueHuss. CeMaHTHYECKast CTPYKTypa clioBa. | 5 2 0 2 2
7. [Tema 7. CnoBapb Kak cucremMa 5 2 0 2 2
8. [Tema 8. ®paseosorus. 5 2 0 2 2
9 Tema 9. O0mas xapakTepUCTHKA CJIOBAPHOTO COCTaBa 5 2 0 5 5
" |aHTIUHCKOTO SI3bIKa
10 Tema 10. OcoOeHHOCTH CIOBapHOTO COCTaBa aHIIIMICKOTO 5 2 0 2 2
" |13bIKa 3a mpenenaMu AHTITUU
roro: 144 4. 20 0 16 18




4.2 Coaep:xaHue TUCHMILUIMHBI (MOLYJIs1)
Tema 1. JlekcukoJiorusi Kak Hayka. Jlekcukorpadus kak pasae JeKCHKOJIO0TMU
JlexcuKONOTUs KaKk HayKa.

Tepmun "lexicology" kak Hayka o cioBe. llenmm w 3amaum nexcukoioruu. OOmas W YacTHas JEKCHKOJIOTHH.
ComocraBuTenpHas (CpaBHHUTENbHAs) W HCTOPHYECKAs JIEKCHKONOTHS (CHHXPOHHBIH M IHAXPOHHUYECKUH TOIXOIBI).
[IpoGnemsbl U pasznesnsl JEKCUKOJIOTHU (JIEKCUKOrpadus, STUMOJIOTHS, MOP(OJIOTHYECKHH COCTaB CJIOBA, CEMacHOJIOIHS,
TEPPUTOPHUAIIHOE W COLIMAIBHOE HCIOJIb30BAHUE CIIOBAPHOTO 3amaca W T.j4.). CBSI3p JIEKCHKOJIOTMH C (DOHETHUKOH,
rpaMMaTHKOH, CTHJINCTUKOW, MCTOpHEH sI3bIKa, COLMOJMHIBUCTUKONW W T.A. Teopernueckoe M NMpaKTUUECKOe 3HAYECHUE
JIEKCUKOJIOTHH, OCHOBHBIE METO/bI JIEKCUKOJIOTHIECKOTO aHAN3a.

Jlexcukorpadus Kak pa3aes JeKCHKOIOTHH.

Hcropuueckoe paszurue jnekcukorpaduu. OCHOBHBIE HPUHLUIIBI COCTABJIICHUS CJoBapei, obmias KiaccuduKaums
THUIIOB CJIOBApei: SHIMKIONEANYSCKAE CJIOBApH M JIMHTBUCTHYECKHE CJIOBapH. JIMHIBHCTHYECKHE THIIBI CIIOBapei:
TOJIKOBBIC, MOHOJIMHI'BAJbHBIC, OWIMHIBAIbHBIC, CIOBAPU-TIOJMIJIOTH, CIICNUAIM3UPOBAaHHBIE ciioBapH. OCHOBHEIC
IpoOIIeMBI JIEeKCHKOTpaduu:

A) BbIOOp CIIOBapHBIX CTaTel, 0) apaHXMPOBKA 3HAYCHUH, B) HIUIIOCTPATUBHBIC COYETAHMs, IPEIJIOKECHUS, T)
npobiema neUHUIIMK 3HaueHwMs1, a) mpobiema "oneness" u "separateness". JlononnurensHas uHbopMaus. CTpykTypa
cJIoBapsi.

Tema 2. DTUMoO/I0THS Kak pa3jfes] JEKCHKOJOruM a. JTHMOJOrHYeCKHe OCHOBBI CJIOBAPHOIO 3amaca
COBPEMEHHOI'0 AHTJIMIICKOro A3bIKA 0. 3aMMCTBOBAHMA. ACCUMWISAILIUS 3aUMCTBOBaHUI

CMeraHHBIN XapakTep aHIVIMHCKOTO CIOBAapHOTO cocTaBa. MICKOHHO aHTIMICKHE CJIOBa, CJIOBAa MHIIOEBPOIEHCKOrO
CJIOBApHOTO M repMaHckoro cocraa (word-stock). CioBa-KorHaThl. XapakTepHCTHKAa HCKOHHO aHTJIMHUCKUX CJIOB C TOYKH
3peHUs] MX CEMaHTUKH, BaJEHTHOCTH, WAMOMAaTHYHOCTH, CJIOBOOOPA30BATENbHOM BO3MOXXHOCTH W T.A. [lpuumHBI
3aMMCTBOBaHUM, MyTH IPOHWKHOBEHHWS (YCTHBIM, MHUCBMEHHBIN), THIBI ((hopMer) 3amMmcTBOoBaHmi (borrowings proper,
semantic loans, barbarisms, hybrids). DTumonormdeckue IyONeTH: aHTIO-aHTIMICKHAE, aHTJIO-CKAHIMHABCKHE, JIATHHO-
¢pannysckue, (paHIy3cko-ppany3ckue. VHTepHalMOHanbHBIC cioBa. Haponnas stumonorus. B3ammoneiicTBue
WUCKOHHO aHIVIMICKUX CJIOB M 3aMMCTBOBaHWIl. AccuMmwiinus (HOJIHAs, 4YacTWU4YHAas, HyneBas). McTopuyeckas
MOCIIEIOBATENILHOCTD 3aMMCTBOBAHHUH, KEJIBTHLM3MBI, 3aUMCTBOBAHHS M3 KIIACCHUECKUX SI3BIKOB (IpedYecKye, JATHHCKHE).
Crparudukanys JaTHHCKMX 3aMMCTBOBaHMHA. HopmaHo-(paHIy3ckne u mo3qHHE (paHIy3CKHE 3aHMMCTBOBAHUS,
3aMMCTBOBaHHMS W3 CKaHIUHABCKUX $S3bIKOB; HCIIAHCKUE, HTAJBSHCKUE, PYCCKHME 3aMMCTBOBaHMS W T.A. Source of
borrowings and origin.

Tema 3. Mopdoaornyeckasi CTPyKTypa cJ10Ba B COBPEeMEHHOM aHIJIMIICKOM fi3bIKe. AppuKcanus Kak cnocod
€JI0BO0OpA30BaHUS

Tumner mopdem (kopHeBble, addukcanbHbie). AdpHUKch cioBoodpasyrone u Gopmoodpasyrouue. [lony-addukcsr.
MopdeMHblii 1 AepUBALMOHHBIA NPUHLMUIIEI aHAJM3a CIOB MO CTpyKType. OcHoBa cioBa. CTPYKTYpHBIE THIIBI CJIOB:
NPOU3BOJIHbIC, CJIOXKHBIE, COKPAIICHHBIE, CI0XKHO-MPOU3BOAHbE. AdduKcalns Kak OCHOBHOW MOP(OIOruueckuil crocod
cioBooOpasoBanus. [lpedukcauus u cypdukcanus. IIpuHuMIEl Kiaccupukauuy (IPOAYKTUBHOCTD, MPOHMCXOXKICHHE,
YaCTOTHOCTb, 3HAYCHUE, JICKCUKOrpaMMaTH4eCKuil). Mcropuyeckas W3MEHYMBOCTH CIOBOOOpa3zoBaHus. COKpalleHHBIE
cnoBa (clippings, abbreviations, acronyms) u addukcamus. OcobeHHOocTH mnpedukcanuu. Hambonee THmUYHBIE H
obmeynotpedurenbHbie CyHHUKCH U TPEPUKCH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

Tema 4. KouBepcusi kak Mopdo0/10ro-CHHTAKCHYECKUIl cnoco0d ¢J0BOOOpa30BaHUSI B COBpPEMEHHOM
AHIJINHCKOM fI3bIKE.

HUcropuueckoe passutue kousepcuu (loss of inflexions, phonetic convergency, borrowings). OcxoBHble MoeH
KOHBEPCHBIX OTHOIIEHHI: a) CYIIECTBUTEIBHOE - TJIaroJr; 0) riaroi - cymecTBuTenbHoe. KoHBepcus u cyOCTaHTHUBAIHSL.
Kputepnn xoHBepcHH (JEKCHKOCEMAHTHYECKUH, Mopdonorndeckas AepuBanys, CHHOHIMHYECKHE Mapbl, CEMaHTHIECKHE
otHOmeHMs). KoHBepcus u yepeioBaHNe 3BYKOB, KOHBEPCHS U IIEPEHOC YAAPCHHUS.

Tema 5. CiioBocj10KeHHE KAK THIT CJ'IOBOOG[)ZBOB&HHSI. BTOpOCTel’leHHLle CIoCo0bI CJ'lOBOOﬁpZBOBaHPIS[

OCHOBHBIE KPUTEPHH BBIJEICHUS CIOXXHBX CJIOB (CIMTHOCTh HANMCaHMs, yAapeHue, 3HaueHue). Kiaccuguxarus
CJIOKHBIX CJIOB @) IO YacTSIM pe4d. b) mo THIy CIIOBOCIIOXKEHHs, B) IO CTPYKTYpE HENOCPEICTBEHHO-COCTaBIISIOMINX.
CTpyKTypHbIE U CEMaHTHYECKHE THIIBI CIIOXKHBIX CJIOB. [IpobieMa pasrpaHHUueHMs! CIOXKHBIX CJIOB M CIOBOCOYETaHMH.
OOpazoBanust tuma stone wall. Crienupuyeckre THITBI CIOXHBIX CIIOB (peaymiukanus, rhyming, KOMOMHUpOBaHHbIC
¢dopMbl U T.1.). BTopocrenenHsle crnocoObl ClI0BOOOpa30BaHMS: COKpalleHHe, oOpaTHOE CIIOBOOOpa3OBaHME, CIHUSHUE,
3BYKOIIOJpaskaHue, HEPEHOC yIapeHHs.

Tema 6. Teopust 3HaueHusi. CeMaHTHYeCKAsl CTPYKTYpPa CJ10BAa.

Ci0BO Kak enMHUIIA PEeYH, TNPEJICTABIAOMIAs EIWHCTBO (POpPMBI (3BYKOBOH M TpaduyecKod) W COIepKaHMS.
HeomHO3HAYHOCTE TEpPMUHOJOTMH. 3HA4€HHE M CMBICH. JIMHrBHCTHYecKHe Teopuu 3HaueHHA. DYHKIHNOHAIBHBIA H
pedepeHIManbHbI MOAXOAbl K 3HAYCHHUIO CJI0BAa. | paMMaTHdeckoe M JEKCHYECKOe 3HAYCHUsI CI0BA. DKCTEHCHOHAI,
WHTEHCHOHAJI U UMIUIMKAIIMOHAN (KECTKHH, cralblii, OTpHIATEIbHBINH) JIEKCHYECKOTO 3HAUeHHs ciloBa. JleHoTaTuBHOE U
KOHHOTATUBHOE 3HaU€HUs. 3HaUCHHE U MOHATUE. MOoTUBalMs 3HAaYEHUS.



[ToHsiTHE CMBICIOBOM CTPYKTYpPBI CJIOBa, pa3iuuHble NOAX0Abl. CBSI3M CIIOBO3HAUYEHUN (MMIUIMKAIIMOHAIbHAS:
KOHBEpCHUS KaK €¢ pPa3HOBUAHOCTH, KIACCU(PUKAIMOHHBIC CBS3U: TUICPO-TUIMOHUMHUYCCKHE, CHUMWIATHBHBIC,
SKBOHUMUYECKHUE). SI3BIKOBON CTaTyC ciI0BO3HadeHHH. CMHTarMaTHUeCKHe U MapaJurMaTHYeCKUe CBSI3U CJIOBO3HAYEHUM.
[lepBuunas u BTOpUYHAS HOMUHAIMYA. VlcToprueckas H3MEHYHBOCTh CMBICTIOBOM CTPYKTYPEI cJloBa. MI3MeHeHHe U IepeHoC
3HaueHus ciaoBa. MHorozHayHocTh. [lonnceMuss U KOHTEKCT. JIekcHdyeckui, rpaMMaTHYE€CKHM KOHTEKCT U KOHTEKCT
cUTYyaruH (TIparMaTH4decKkuii). B3anMocBs3b MEX Iy IpUIUHAMHE, TIPUPOIOH U pe3yIbTATOM CEMaHTHIECKOTO H3MEHEHHS.

Tema 7. CiioBapb Kak cucTemMa

CemanTHyeckas kinaccupukanus cioB. OCHOBHBIE CBEACHHS O TEMaTHYECKUX U CEMaHTHYECKUX MOJsiX. CHHOHUMHS
Kak BBIpAKEHHE CEMaHTHYECKOHW paBHO3HAYHOCTH. KpHTepuH CHHOHUMUH, 3HAUCHHE M  JAUCTPUOYIHSL.
Huddepernnanpapie TpU3HAKH CHHOHUMOB. CHHOHHUMBI paBHO3HAYHBIE CIIOBa WM 3HadeHH? OTHOCUTENbHAS,
uneorpaduyeckas M IOJNHAs CHHOHUMUS. VICTOYHMKM CHHOHUMUM. 3HAUCHHE H3Y4YCHUs CHHOHUMUHM B H3YYCHUH
HWHOCTPAHHBIX SA3bIKOB. CHHOHUMHUSA ¥ TUIIOHUMUS. CHHOHMMBI, TAPOHUMBI, MaJIOIIPOITH3MBL.

AHTOHUMMS KakK SBIIEHHE CEMaHTHYECKOM MOJIAPHOCTH. KOHTpaZ[HKTOpHaS[ U KOHTpAaCTHBHad MNOJAPHOCTH.
AHTOHUMEI KOHTPAaAUKTOPHBIC. KOHTpaCTI/IBHI)Ie; COOCTBEHHO AaHTOHUMEI U ACPUBAlUOHHBIC AHTOHHWUMBI. HpI/IHHI/Il'H)I
KJ'IaCCI/I(l)I/IKaHI/II/I. OTHoleHUsS MCXKAY aHTOHUMHUYHBIMHA 3HAYCHUSAMMU. AHTOHUMBI K KOHBEPCHUBEIL. Ponp u MecTo aHTOHUMOB
1 CHHOHMMOB B U3YUYCHUHU A3BIKA.

MHOro3Ha4HOCTh clioBa W omoHumus. Ompenenenue omoHumuu. DopMmanbHas KiIacCH(DUKAIUI OMOHHUMOB
(abconroTHBIE OMOHUMBI, OMOGOHBI, oMorpadsr). OMOHHUMBI U OMOGOPMEI. JIeKCHKO-TpaMMaTHYeCKash KIaCCU(PHUKAIIHS
OMOHHMOB (TIOJHBIC M YaCTHYHBIC OMOHHMBI;, JICKCHUCCKHUE, JICKCUKO-TPAMMATHYCCKHE, TPaMMaTHICCKUEC OMOHHUMBI).
Hctounnku oMoOHUMUU. OMOHUMUES - POCKOIIIb MIIH HEOOXOTUMOCTb.

Tema 8. ®pazeosiorus.

@®paseonorus Kak pasnen Jiekcukonoruu. PazHourenue tepMuHOB @F, MAMOMBI, YCTOMYUBBIE BBIPAKECHUS U T.A.
CootHourenne OF 1 cBOOOAHBIX CIIOBOCOYETAHUH, (hpazeoMaTHUecKie coueTanus (eIbHOCTh 3HaYCHUsI, CHHTAKCHYeCcKasl,
CTpYKTypHas 1eibHoodopmiieHHOCTh Kak kputepun OF). [lepeHocHOe 3HaYeHNE, MITMOMATUIHOCTh, HEMOTHBHPOBAaHHOCTh
®E. Cemanruueckass kiaccudukanus @DE, cpamenus, enuHctBa, coderanusi. CTpykrypHas kinaccudukanus ODE:
onHoBepiinHHabie OF, nByBepuHubie, MHOroBepunuabie @E; nnnomsl. Konrexcryanbuas kinaccudukanus OE: nanomsi,
¢pazembl. CHOpHBIE MOMEHTHI JAHHBIX KJIaCCH(pUKALINH.

Knaccudukams @DE, mnpennoxennas A.B.Kyuunbim. OcnoBuble npobiembl ®DE.  ®pazeonoruueckas
uaeHtuukanus. [IpuHIMOD KOMMYHHMKaTHBHO-HOMHHATHBHOW (YHKIMH SI3bIKa - HOMHHATHBHBIC, KOMMYHHKaTHBHBIC,
HOMMHATHBHO-KOMMyHUKaTuBHBle PE. CrpykrypHas nenoctHocte @OF, pasnuuHble CTeneHM CTPYKTYpPHOM U
MOP(}OTOrNYecKod 1IeNbHOO(GOPMIICHHOCTH. MeCTO IOCIOBHIl, MOTOBOPOK U KiIuIIe, UX (pa3eoNoruueckuil craryc.
Crunuctuyeckoe ucnonszoBanue OE. (noitnas akryanusaims). Mcrounnku OE.

Tema 9. O611as1 XapaKTePUCTHKA CJI0BAPHOI'0 COCTABA AHIJIMICKOIO A3bIKA

O0wem cioBapsi. DyHkiuoHambHast audepeHimanms CI0BAPHOTO COocTaBa: (QopmanbHas (KHHXKHBIC CIIOBA,
JUTEepaTypHasl JIEKCHKA, TEPMHHBI, KaHIEIAPU3MbBI) U HepopMaiabHas JIEKCHKa (JIUTepPaTypHO-Pa3TOBOPHBIC CIIOBA,
(dbaMIIbsipHAs JICKCHKA, CI3HT, KaproHu3Mbl). COIMOIMHIBHCTUYECKAs XapaKTEPUCTHKA S3bIKa. TEPMHHOIOTHUCCKHE
cucteMsl. Micropuueckast ©3MEHUHBOCTh CJIOBAPHOTO COCTABAa; HEOJIOTU3MbI, apXan3MBbl.

Tema 10. Oco6eHHOCTH CJIOBAPHOI0 COCTABA AHIJIMIICKOIO SI3bIKA 32 NpeAe aMu AHIIUM

Hcroprueckne 1 5KOHOMHYECKHE TPUYUHBI PACTIPOCTPAHEHHUs aHIIIMHCKOTO s3bIKa 3a mpeaenamMu AHIIMH. SI3bIK -
JIUasekT - BapuaHTt. CTaTyc aHIIMiCKoro si3bika B ABctpanuu, Kanane, HoBoil 3enanaun. AHMMACKUN 361K B AMEpUKE.
Craryc. OcoOeHHOCTH pacrpoCTpaHEeHNSI.

®onernyeckue ocobeHHoctn AE (ucropuueckue, coBpeMeHHbIE). ['pammaTtndyeckue ocobeHHOCTH. Jlekcnueckue
ocobenHoctu. OcobeHHocTH B mpaBonucaHud. B3ammonponukHoBeHue AE B BE. Mcropust aHrimiickoro s3bika B
Awmepuke. MecTHble uaekTsl 1 BapuanTsl B Bennkooputanuu u CIIA. [Monstus Standard English, Standard American.

5. IlepeyeHb y4eOHO-MeTOAMYECKOr0 oOecmeveHHs] JIsl CAMOCTOATENbHOH padoThl ol0ydamwoluxcs 10
JMCUMILIUHE (MOAYJII0)

CamocrosarenbHass pabora 0OydJaroIIMXCS BBIIONHACTCS MO 3aJaHUI0 M TIPH METOAWYECKOM DPYKOBOJCTBE
mpernogasaTens, HO 0e3 ero HemocpeacTBeHHoro yuactus. CamocrosrenpHas paboTa TOApas3fesieTcss Ha
CaMOCTOSTENILHYIO PadOTy Ha ayJAMTOPHBIX 3aHATHSAX U HA BHEAYAUTOPHYIO CAaMOCTOSTENBHYIO paboTy. CaMocTosTebHAs
pabora oOyyaromuxcs BKIIOYAET KaK ITOJIHOCTBIO CAMOCTOSITENIbHOE OCBOCHUE OTIEIBbHBIX TeM (Pa3/elioB) TUCLUILIHHEL,
TaKk W npopaboTKy TeM (pa3zienoB), OCBaMBAEMBIX BO BpeMs ayAMTOpPHOW paboThl. Bo Bpems caMoCTOSTENbHON paboTh
oOydJaromuecss YUTAlT M KOHCHEKTUPYIOT yueOHYIO, HAay4dHYI0 M CHpPABOYHYIO JIMTEPATypy, BBIIOJHSIOT 3a/laHMs,
HarpaBsJIeHHbIE Ha 3aKperjIeHHue 3HaHUH M OTPabOTKY YMEHWH M HaBBIKOB, FOTOBATCSA K TEKYIIEMY M IPOMEKYTOYHOMY
KOHTPOJIIO 10 JUCLUIIINHE.

OpFaHI/ISaHI/Iﬂ CaMOCTOSITeIILHOM pa60TI)I 06yqafou11/1xc51 PEriIaMCHTUPYETCA HOPMATUBHBIMU NJOKYMCHTAMU, yqe6H0-
MeTOZ{H‘IeCKOﬁ nnTepaTypoﬁ 1 3JICKTPOHHBIMU 06pa3OBaTeHLHI)IMI/I pecypcamMu, BKIrO4das:



[Mopsinok opraHu3alMy M OCYLIECTBIECHHS 00pa3oBaTENILHON JESATENBHOCTH IO 00pa3oBaTelbHBIM IIPOrpaMmaM
BBICIIEro O00pa3oBaHUsl - IporpaMMmaM OakanaBpuara, NporpaMMaM CHELHaIMTeTa, IporpaMMaM MarucTpaTrypel
(yTBepiKaeH mpukazoM MuHHCcTepcTBa 00pa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit @enepanuu ot S anpens 2017 roga Ne301)

IMucemo MunucrepcrBa obpasoBanus Poccuiickoit ®enepanmu Nel4-55-996un/15 ot 27 nostbps 2002 r. "O6
aKTHUBH3AIMH CAMOCTOSITEIbHON PabOThl CTYICHTOB BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBeACHUIT"

YcraB  (emepasbHOTO  TOCYJApCTBEHHOTO — aBTOHOMHOTO — OOpa3zoBaTelnbHOTO  yupekaenus "KazaHckwid
(ITpuBomkckuit) henepanbHBIN YHUBEpCUTET"

[IpaBuna BHyTpeHHETO pacropsiika GpelepabHOr0 rocyAapCTBEHHOIO aBTOHOMHOTO 00pa30BaTeNbHOTO YUPEkK ICHHS
BBICHIEro IIpodeccroHanbHoro oopasoBanus "Kazanckuii (IIpuBosnkckuit) GpenepaibHblii yHUBEpCUTET"

JlokanbHbie HOpMaTUBHBIC akThl Kazanckoro (IIpuBoimKcKoro) ¢peepaabHOTO YHUBEPCUTETA

6. @oHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB MO AMCUHMILIUHE (MOAYJII0)

DoHJ OLIEHOYHBIX CpCACTB MO AUCHUILIIIMHE (MOI[yJ'IIO) BKJIIOYACT OILICHOYHBIC MaTCpuajibl, HAIIPABJICHHBLIC Ha
MPOBEPKY OCBOCHUA KOMHeTeHHHﬁ, B TOM 4YHCJIIC 3HaHPII>i, yMeHI/Iﬁ 1 HaBBIKOB. DOHJ OLEHOYHBIX CpCACTB BKJIIOYACT
OIICHOYHBIC CPCACTBA TCKYIICT'O KOHTPOJIA U OHCHOYHBIC CPEACTBA HpOMe)KyTO‘-IHOﬁ aTTCCTalluu.

B ¢oHze O1IEHOYHBIX CPEICTB COAEPIKUTCS Clieayrouas nHdopmanus:

- COOTBETCTBHE KOMIICTCHITUH IUTAHUPYEMBIM pe3ybTaTaM 0O0yUeHHS 10 TUCIHIUTAHE (MOIYIIIO);
- KPUTEPUH OLICHUBAHUS CHOPMHUPOBAHHOCTH KOMITCTEHIIHH;

- MeXaHu3M (OPMHUPOBAHUS OICHKH IT0 JUCHUILUIHHE (MOIYIIO);

- OTMCaHHE MOPsAKa IPUMEHEHHS U NIPOLEAYyPhl OLIEHUBAHMS [T KaXI0T0 OIIEHOYHOI'O CPEICTBA;
- KpUTEPUH OLICHUBAHUS JIJIs1 KAXKI0TO OLIEHOYHOI'O CPEACTBA;

- COACPIKAHHUC OHLCHOYHBIX CPEACTB, BKJIIOYAA Tp€6OBaHI/IiI, NPpEABABIACMBIC K ,I[eﬁCTBPIHM 06yqa}0m1/1xc;[,
ACMOHCTPUPYCMBIM PE3YJIbTATAM, 3a1aHU PA3JIUMYHBIX THUIIOB.

®DOH/JT OLIEHOYHBIX CPEJCTB MO JUCHUILTNHE HaxoauTcs B [Ipunoxkenuu 1 k mporpaMMe AUCHUILTHHBI (MOIYIIIO).

7. llepedyeHb JUTEPATYpPbl, HEOOXOAMMOH VIS OCBOCHUS AMCUMILJIMHBI (MOYJ151)

OcBoeHHe AUCLUIUIMHBI (MOIYJIS) MPEAnoiaraeT U3y4yeHne OCHOBHOW M JOIOIHUTENBHONW Y4eOHOH JHTEepaTypHl.
JIuteparypa MoxeT OBITh JOCTYIIHA O0YYArOIIUMCS B OTHOM U3 IBYX BapHaHTOB (JI100 B 000X U3 HUX):

- B JJICKTPOHHOM BHJAC - UYCPE3 DIJICKTPOHHBIC OMONMOTEYHBIE CUCTEMBI HAa OCHOBAaHHMH 3aKIIOUYEHHBIX KDY
AOTOBOPOB C HpaBOO6J'Ia,I[aT€J'I$IMI/I;

- B IIeYaTHOM Buje - B Hayunoii 6ubnuoreke Enadyxckoro nacturyra KOY. Obyuaroniuecs MoiaydaT yIeOHY0
IUTEpaTypy Ha ab0OHEMEHTE [0 YHTATEIbCKUM OHIIeTaM B COOTBETCTBHHM C MpPaBWIAMH MOJb30BaHus Hay4Hoit
OHOINOTEKOI.

OJNeKTPOHHBIC W3aHHUS JOCTYIHBI TUCTAHIMOHHO U3 JIFOOOH TOYKH IPU BBEJICHUU O0y4YaIOMIUMCS CBOETO JIOTHHA U
mapoyii OT JMYHOro KaOmHeTa B cucreMe "ONeKTpoHHbIN yHuBepcuter". IlpM HCHONB30BAaHMU MEYATHBIX H3TAHUI
OubnroTeuHbld GoH JOMKEeH OBITh YKOMIUIEKTOBaH MMM M3 pacdyera He MeHee (0,5 3K3eMIUIIpa Ka)IOro M3 U3/IaHUN
OCHOBHOH JIuTepatypsl 1 He MeHee 0,25 dK3eMIUIsIpa JONOTHUTEIbHON INTEpaTyphl Ha KaxI0ro 00y4aroIerocs u3 4ucia
JIMII, OZTHOBPEMEHHO OCBAMBAIOIINX AAHHYIO JUCIHUIIINHY.

[TepeueHb OCHOBHOW U JIOTIOJHHUTENbHOW YueOHOW JUTEpaTypbl, HEOOXOIUMOW Uil OCBOCHUS JUCLHWILTHHBI
(Momynst), Haxonutcst B [Ipunoxennn 2 k pabodeit mporpamme AUCHUATIIHNHBL. OH TOJIEKUT 0OHOBICHHUIO TIPY N3MEHEHUN
ycnoBuid goroBopoB KOV ¢ mpaBoobiagaTensiMu 3JIeKTPOHHBIX M3AaHWN M IPU M3MEHEHUH KOMIUICKTOBAaHUS (POHIOB
Hayunoit 6ubnuorexu Enalysxckoro nacturyra KOY.

8. IlepeyeHb pecypcoB MH(POPMAIHOHHO-TETEKOMMYHUKANIMOHHOH ceTH "WHTepHeT'", HEOOXOAUMBIX JIfA
OCBOEHMSI TUCIUILTHHBI (MOAYJIs1)

Learn at Home - https://www.learnathome.ru/
Jlexcukonorus aarnuiickoro A3sika - http://main.isuct.ru/files/dept/ino/lexicolog123.pdf

DTHMONOTHYECKHUH CIIOBAaph aHMIIUIICKOTO A3bIKa - https://www.etymonline.com/

9. MeToanyeckue yKazanus 1Jisi 00y4al0muXcsl M0 0CBOEHUIO JMCHUIIMHbBI (MOAYJIs1)

Bua pador MeToanyeckue peKoMeHIaluu

JICKIIUH B IIPOUECCC JICKONOHHOTO 3aHATUA CTYACHT JOJIKCH BBIACIATH BAXXHBIC MOMEHTBI, BBIBO/IBI,



https://www.learnathome.ru/
http://main.isuct.ru/files/dept/ino/lexicolog123.pdf
https://www.etymonline.com/

Bupn pador MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

aHATM3MPOBATH OCHOBHBIE TOJIOKEHU. [l GoJiee MPOYHOTO YCBOCHUSI 3HAHNUH JIEKINIO HEOOXO MO
KOHCIEKTUPOBaTh. KOHCTIEKT JIEKIM TOJDKEH OBITh B OT/JENbHOM TeTpaau. KoHcnekTHpoBaTh
HE0oOX0/IMMO TOJILKO CaMOe BayKHOE B paccMaTpuBaeMoM maparpade: GopMyIUpOBKH ONpEAETIeHUH 1
3aKOHOB, BBIBOJIBI OCHOBHBIX IIPABUJI TO, YTO CTAPAETCs BBIAEIUTH JIEKTOP, HA YEM aKLIEHTHPYEeT
BHHMaHHE CTYJeHTOB. ECITU Ipy M3710)KEHUH MaTepHaia JIEKTOPOM Co3/laHa IIPoOIeMHast CUTYaIus,
CTYZICHT JI0JDKEH IBITaThCS MPEAyraaTh AadbHEHIINN X0 pacCyXIeHHH. ITO CIOCOOCTBYET JIydIIeMy
YCBOCHUIO MaTepHaa JICKIIUU 1 00JIeryaeT 3allOMUHAHNE OT/IEIbHBIX BEIBO/IOB.

npakTrdeckue | PaboTta Ha mpakTHYeCKnX 3aHATHSIX MPEIIoJiaracT akTUBHOE yJacThe B AUCKYCCHsIX. JIJIs MOArOTOBKH K

3aHATHUSL 3aHSATHSAM PEKOMEHAYETCS BBIICIISITh B MaTepHajie IpoOJIeMHbIE BOIIPOCHI, 3aTparuBacMble
NPero/iaBaTeNieM B JIEKLUH, U TPYIIUPOBATh HHPOPMAIIMIO BOKPYT HUX. JKeIaTenbHO BBIIECNATH B
UCIIOJIb3YEMOI1 JIuTepaType MOCTAHOBKH BOIIPOCOB, HA KOTOPBIE Pa3HBIMHU aBTOPaM MOTYT OBITh JIaHBI
pas3nuyHble 0TBEThl. Ha OCHOBaHMY [TOCTAHOBKH TaKHX BOIIPOCOB CJIEAYET COOMPATh apryMEHTHI B MOJIB3Y
Pa3IMYHBIX BAPHAHTOB PELICHUS MTOCTABICHHBIX IpoOeM. B TekcTax aBTOpoB, TakuM 00pa3oM, clIeayeT
BBIJICTIATH CIEIYIOIINE KOMIIOHEHTHI: - IOCTAHOBKA MPOOJIEMBI; - BAPHAHTHI PELICHUS; - apTyMEHTHI B
MONTB3Y TEX WM MHBIX BAPHAHTOB penieHus. Ha 0CHOBE BBIIENCHMS 3THX IEMEHTOB TIPOIIE COCTaBIISATH
COOCTBEHHYIO apTyMEHTHPOBAHHYIO ITIO3UIUIO 1T0 paccMaTpuBaeMoMy Bompocy. Ipu padote ¢
TEpMHHAMH HE00X0IMMO 00paInaThes K CI0BapsAM, B TOM YHCIIE TOCTYIHBIM B MIHTEepHETE.

camoctosi- | OCHOBHBIMU CPEJICTBAMH JUJII OPTaHU3alMH, YSICHEHUS COJlepKaHusl y4eOHOTO MaTepualia B yCIOBHAX
TeNbHAs paboTal caMOCTOSITETEHON PabOTHI ABISAIOTCA yIeOHUKH M YUeOHBIE TOcoOms1, HH)OPMAIIMOHHO -
KOMMYHHKATUBHBIC TEXHOJIOTUH, TO3BOJIIOLINE NPEABIBIATh YICOHBII MaTepHal, MPOBOJUTH €ro
00BsICHEHUE, OTPA0OTKY ¥ KOHTPOJIb. BUIIBI caMOCTOSATENBEHOM pabOTh MOTYT OBITH Pa3HOOOPa3HBIMHY,
OHH MOTYT BBEICTYIIATh B BUJIE JOKJIAJIOB HA MPAKTHYECKHX (CEMUHAPCKUX) 3aHATUSX, COCTABICHUS
TE3HCOB M KOHCIICKTOB IIpH paboTe ¢ yueOHOH, CrielnanbHON, CIIPaBOYHOM JIUTEPATYpPOH,
CaMOCTOSATEILHOTO U3yUYEHUsI CTY/ICHTaMH OTAEJBHBIX TEM Y4eOHOr0 Kypca, 3aroJHeH s pabo4nx
TeTpajei, MPOBEICHUs KOJNIOKBUYMOB, pabOTHI 110 3aJaHUIO MPENoAaBaTelsl ¢ HOBUHKAMH JINTEPaTypBhI,
CaMOCTOSATENILHOTO COCTABJICHHS PAKTHYECKUX 33/1a4 110 paHee M3yUYCHHOMY MaTepualty U Ip

9K3aMeH IIpu moaroToBKE K 3K3aMEeHY HEOOXOIMMO HCIOIH30BATh PEKOMEHJOBaHHBIC YICOHHKH, yaeOHBIC U
CIpaBOYHBIC TIOCOOWS, 3aIICH B pabodell TeTpaau ISl MOATOTOBKH K MPAKTUICCKUAM 3aHITHSIM.
HeobxonnMo ommpathesi HA UCTOYHUKH, KOTOPBIE pa30MpaIACh Ha IPAKTUICCKUX 3aHATHIX B TCUCHUE
cemectpa. [loBTOpeHHe MPOiIeHHOT0 MaTepuaa pe/ronaraeT 0000eHue, yriyoieHue, a B psje
Clly4aeB M paclIMpeHHe YCBOSHHBIX 3a ceMecTp 3HaHui. [Ipu noBropeHnu yueOHOro MaTepuaa
HEO0OXO0/IMMO OPUEHTUPOBATHCS HA TIEPEYCHBb BOIIPOCOB K K3aMEHY.

10. IlepeyeHb HMH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOIMil, HCNOJB3yeMbIX IPH OCYLIECTBJIEHUH 00Pa30BaTeIbHOIO
npomecca mo AWCHUIVIMHE (MOAYJI0), BKJIKOYASl NepevyeHb NPOrpaMMHOro ofecrnevyeHHs M MH(OPMALMOHHBIX
CIIPABOYHBIX cHcTeM (IPU HEOOX0IUMOCTH)

[lepeuenp MHPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHH, MCHOJIb3YEMBIX IPH OCYIIECTBICHHH 00pa30BaTENHHOTO IIpoIecca Io
JUCIUIUIMHE (MOAYJII0), BKIIIOYAsl II€PEeUYeHb IMPOTrPaMMHOr0 oOecredeHus] W WH()OPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM,
npeacTasieH B [Ipunoxxennn 3 x pabodelt mporpaMme JUCIUIUIAHBL (MOZYJISN).

11. Onucanue MaTepHAIbHO-TEXHHYECKOH 0a3bl, HeOOXOAUMOIl /sl oOcCyllecTBJIeHUs] 00pa30BaTelbHOIO
npouecca no JMCUUILVINHE (MOAYJIIO)

MartepuaabHO-TEXHHUECKOe oOecrieueHne 00pa3oBaTeIbHOI0 Mpoliecca Mo TUCITUILUIMHE (MOIYIII0) BKITIOYAET B ce0s
CIIEIYIOIIFe KOMIIOHEHTHI:

VYuebOHast ayanTopusi Uil TPOBENCHUS 3aHATHI JICKIMOHHOTO THIA, 3aHATUH CEMHUHApCKOTrO THIA, TPYMNIOBBIX H
MHAWBHIYANbHBIX KOHCYJBTAINH, TEKYIIEro KOHTPOJS U IMPOMEXyTOdHOH aTTectarmu - 423600, Pecrybnmka TatapcraH,
r.Enabyra, yn. Kazanckas 89, ayn.96

Kommnexkr mebermn (mocamounbix Mect) 40 mr. Komrurekt mebenu (IMOCagodYHBIX MECT) JUIA IperogaBatess | ImT.
IIpoextop 1 mr. IToptpetst 12 mt. CTenns anrmiickue 2 mt. Menoas nocka Ha Hokkax 1 mt. Hoyroyk ICL Pil55 1 mr.
Be6-xamepa 1 mt. Berxon B HTEpHET. BHYTpHBY30BCKask KOMIBIOTEpHAS CeTh. JlOCTYN B 3IEKTPOHHYIO HHPOPMAIIHOHHO-
oOpazoBarenbHyto cpeny. Habop y4ueOHO-HArisIIHBIX MOCOOMIA: KOMIUIEKT NPE3EHTALUH B 3JICKTPOHHOM BapHaHTE II0
MpenojaBaeMon JUCHUILTMHE 3-5 1T.

VYueOHast ayAuTOpUsl Uil TPOBEICHUS 3aHATHH JISKIMOHHOTO THIA, 3aHITHH CEMHHAPCKOTO THIA, TPYIIIOBBIX H
WHAWBHIYANbHBIX KOHCYBTAINH, TEKYIIEro KOHTPOJS U IMPOMEXyTOdHOH artectaruu - 423600, Pecrybnmka Tatapcran,
r.Enabyra, yn. Kazanckas 89, ayn.92

KommnexT mebenn (mocagounsix mect) 20 mt. Kommuiekt mebenn (mocamogHsIX MecT) Ui penofasareist | mt. MemnoBas



nocka niepeasmwxkHas 1 wt. [Tnakatel. Tym6a 1 mr. Creknsunsie mwkads 10 mr. Beepa kuraiickue 2 mr. Hoyroyk ICL
Pil55 1 mr. Be6-kamepa 1 wt. Beixox B VHTEpHET, BHYTPHBY30BCKasi KOMIBIOTEPHAs! CETh, JOCTYIl B 3JEKTPOHHYIO
nHpopMannoHHO-00pa3oBarenbHylo cpeny. Habop yueOHO-HaArIAHbIX TOCOOHIA: KOMIUIEKT NPE3CHTAUI B AIEKTPOHHOM
BapUaHTE 110 MPENoJaBaeMOil IUCHUIUINHE 3-5 IIT.

12. CpelICTBa aJanrTanui npenoaaBaHud JUCHUIVIMHBI K HOTpeﬁHOCTHM oﬁyqamumxcn HHBAJIMI0B H JIMI C
OrpaHN4Y€HHbIMY BO3MOKHOCTHAMM 3/10POBbS

IIpu HeoOxommmocTH B 00pa3oBaTENFHOM IIPOLECCE NPUMEHSIOTCS CIEAYIONIME METOABl M TEXHOJIOTHH,
oOneryaromuye BOCHPHATHE MHPOPMAINU OOYJArONIMMHUCS WHBAIMIAMU U JMLIAMH C OTPAaHWYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
30POBBSI:

- CO3JaHME TEKCTOBOH BEPCHM JIOOOTO HETEKCTOBOTO KOHTEHTa OISl €r0 BO3MOJYKHOTO IIPeoOpa3oBaHHA B
abTepHATHBHBIC (POPMBI, yIOOHBIE AT PA3IHMYHBIX ITOJIB30BATEICH;

- CO3JJaHUC KOHTCHTA, KOTOpLIﬁ MOXXHO TOPEACTAaBUTL B Pa3/IMYHBIX BUAAX oe3 NOTECPU HAaHHBIX WU CTPYKTYPHI,
npeayCMOTPETL BO3MOXKHOCTDH MaCIHTa6I/IpOBaHI/I$I TCKCTa H 1/1306pa>1<eH1/H71 0e3 MOTCPU KadeCTBa, IMPCAYCMOTPETH
AOCTYIMHOCTD YIIPABJICHUS KOHTCHTOM C KJIaBUATYPbI;

- CO3/1aHHE BO3MOXKHOCTEH JIJIsl 00y4aroxcs BOCIPUHUMATD OJHY U Ty e HHPOPMAIMIO U3 Pa3HBIX HCTOYHUKOB -
HampuMep, Tak, YTOOBI JIMIa C HapyIICHUSIMH CIyXa MOJydald WHPOpMAlWIO BU3yalbHO, C HApyLICHUSIMHU 3pPEHUS -
ayJUaJIbHO;

- TPUMEHEHHWE NPOTPAaMMHBIX CpEICTB, OOECIEYMBAIOIMX BO3MOXXHOCTh OCBOCHHS HABBIKOB W YMEHHH,
(dbopMupyeMBIX AWMCIMIUIMHON, 3a CYET aJbTEpPHATHUBHBIX CIIOCOOOB, B TOM 4YHCJIE BHUPTYalbHBIX JabopaTropuil H
CHUMYJISILIHOHHBIX TEXHOJIOTHH;

- TpPUMEHEHHE HUCTAHIMOHHBIX OOpPA30BaTENbHBIX TEXHOJOTWUH sl Tepenadyn HWHPOPMAIWH, OpraHW3alNH
pa3nuuHBIX (OpM MHTEPaKTHBHONH KOHTAaKTHOM paboThl 0Oydaromierocsi ¢ MpernojaBaTeleM, B TOM 4YHCIE BEOWHApOB,
KOTOpBIE MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI JUIA MPOBEICHUS BHPTYAIbHBIX JIEKIHH C BO3MOXKHOCTBIO B3aMMOAEHCTBHUS BCEX
YYaCTHHKOB AWCTAHIIMOHHOTO OOYdYeHHMS, MPOBEICHHS CEMUHAPOB, BEICTYIUICHHS C JOKJIAJaMH M 3alUThl BHIIOJTHEHHBIX
paboT, MpoBEICHHUS TPEHUHT OB, OPTaHU3AINN KOJUIEKTUBHON paboTH;

- [OPUMCHCHHUC AOHUCTAHIHOHHBIX 06p330BaTeHBHHX TEXHOJIOTHH U1 OpraHu3anuu (bOpM TEKYLICTO H
TIPOMCIKYTOYHOT'O KOHTPOJIA;

- YBEIMYEHHE TPOAODKUTEIBHOCTH CJayd OO0y4alouuMCs HMHBAJIUIOM WM JIMIIOM C OTpaHHYEHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH 3I0POBbsI JOPM MPOMEKYTOUHOM aTTECTAI[UH 110 OTHOUICHUIO K YCTAHOBJICHHOHN MPOIOKUTEIILHOCTH UX
Ccoauu:

- NIPOJOJDKHUTEIBHOCTH Cllaud 3a4éTa MM 9K3aMeHa, IPOBOAMMOrO B MUCEMEHHOH dopme, - He Oonee yeM Ha 90
MUHYT;

- MPOJOJDKUTEIEHOCTH IOATOTOBKH OOYYalOIIerocsi K OTBETY Ha 3a4éTe WM 3K3aMeHe, NPOBOJIMMOM B YCTHOI
¢dopwme, - He Oonee yem Ha 20 MUHYT;

- MPOJIOJKUTENLHOCTH BBICTYIIICHHSI 00YYArOIIEToCs IPH 3alIUTe KypCOBOU paboThI - He Oosee yem Ha 15 MUHYT.

IMporpamma cocrasieHa B coorBercTBHU ¢ TpedoBanusiMu GI'OC BO u y4yeOHbIM m1aHoM 1o HanpasieHuto 45.03.02
"JInareucruka" u npoduito noarotoBku "IlepeBo u nepeBopoBeneHue (AHIIMNACKUIA f13bIK, Hemenkuii si3p1k)".
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1. CooTBeTCTBHE KOMIETEHINH IUIAHUPYEMbIM Pe3yJIbTaTaM 00Y4eHHMs 110 JUCLUILTHHE (MOAYIIIO)

Kon "
KOMIIETEHIINH

HaAaMMECHOBaHHE

HNupukaropsl MOCTHKEHHUS
KOMIIeTeHIN i st JaHHOM
JTUCIUTLINHBI

OueHoyHble cpeIcTBa  TeKYLIero
KOHTPOJIs " NPOMEXKYTOYHOMI
aTTecTalum

OIIK-1 - Cnoco0eH mpuMeHSTh
CHCTEMY JIMHTBUCTHUYECKUX 3HAHUI
00 OCHOBHBIX ()OHETHUYECKHX,
JIEKCUYECKUX, TPAMMATHICCKHUX,
CJI0BOOOPA30BATENbHBIX SBICHUSIX,
opthorpadun u MyHKTyanuu, o
3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHUS N3y4aeMOro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €T0
(YHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUAHOCTAX

OIIK 1.1. 3HaTh OCHOBHBIC IPUHIIUTIHI
CTPOCHUS SI3BIKOBO CHCTEMBI

KaK COBOKYIMHOCTH B3aHMOCBSI3aHHBIX U
B3aUMOOOYCIIOBJICHHBIX €IUHHII,
MPEACTABILIIONIMX OO0 eHHOE 1IeTI0¢;
OCHOBHbIE KaTeropuu (pOHETHKH,
JICKCUKOJIOT MU, TPAMMATHKH,
opdorpaduu u MyHKTyallny;
3aKOHOMEPHOCTH 3BOJIIOIMHU B 00JIaCTH
(OHETHKH, TPAMMATUKHU U CIIOBAPHOTO
COCTaBa, a TAK)KE OCHOBHBIE
TEHICHIIMKA PA3BUTHSI SI3bIKA HA
COBPEMEHHOM 3Tare

OIIK 1.2. YMeTh naeHTHPHUIHPOBATH
OCHOBHEIC SIBJICHHS ()OHETHKH,
TpaMMAaTHKH, JIEKCUKH, opdorpaduu u
MYHKTyallud U3y49aeMOTO SI3bIKa,
Ha0JII01aeMbI€ B YCTHBIX U MUChMEHHBIX
TEKCTax

OIIK 1.3. BianeTts HaBBIKaMU
JIMHIBUCTUYECKOIO aHaji3a TEKCTOB C
MO3UIHKA (POHETHUECKUX, JTEKCUYECKUX,
rpaMMaTHYECKUX SIBJICHUH,
HAOJII0/JAEMBIX B YCTHBIX U MACHMEHHBIX
TEKCTaX Ppa3NUYHONU CTHUIHUCTHYECKON
OpHEHTAIHH.

Tekyuuii KOHTPOJIb:
YcrHbIl onpoc:

Tema 1. Jlexcukojoruss Kak Hayka.
Jlekcukorpadus KaK paszen
JICKCUKOJIOTHU

Tema 2. DTHMoONOTHS Kak paslen
JIEKCUKOJIOT FIH. OTUMOJIOTHYECKHE
OCHOBBI CIIOBapHOTO 3armaca
COBPEMEHHOTO  aHTIMICKOTO  SI3BIKA.
3auMCTBOBaHMUS. Accumunsanus
3aMMCTBOBaHHI

Tema 3. Mopdosoruueckas CTPYKTypa
CJI0OBA B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
s3pike.  Addukcanms  xak  crnocoO
CJI0BOOOpa30BaHUS

Tema 4. KouBepcus kak MoOpQoJoro-

CHHTaKCHYeCKHUI croco6
CIIOBOOOpa30BaHMUS B  COBPEMCHHOM
AHTJIHICKOM SI3BIKE

Tema 5. CnoBocinoXeHUE Kak THII
CIIOBOOOpa30BaHUA

Tema 6. Teopus 3HAYCHUS.
CeMmaHTHYECKAsI CTPYKTYpa CJIOBA.

Tema 7. CroBapsp Kak cuctema

Tewma 8. ®pazeonorus.

Tema 9. OOmas xapakTepuUCTHKa

CJIOBAPHOTI'0 COCTaBa AHTJIMMCKOTO SI3bIKA

Tema 10. OcobeHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa  aHTIIMHCKOTO  si3pIKa 32
npeaenamMu AHTINH

TectupoBaHnue:

Tema 2. Ortumojsorusi Kak pasieln
JIEKCUKOJIOT HIH. DTUMOJIOTHYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3armaca
COBPEMEHHOI'0  aHIVIMMCKOro  sA3bIKa.
3aMMCTBOBaHUS. Accumusims
3aMMCTBOBaHMM.

Tema 5. CnoBocnokeHHWE Kak THII
cJ10Bo0Opa3oBaHUs

Tema 10. OCOOEHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa  aHTIIMICKOTO  s3bIKa 32

npeaciaMmu Anrimimn

HpOMe)KyTO‘lHﬂﬂ aTTeCTAalMsA: DK3aMCH

OIIK-3 - CnocobeH nmopoxarh 1
MIOHMMATh YCTHBIE U MNCbMEHHBIE
TEKCThI HA N3y4aeMOM
HWHOCTPAHHOM SI3bIKE
MIPUMEHUTENHEHO K OCHOBHBIM
(YHKIMOHAIBHBIM CTHIISIM B
oduManbHON U HeOPHIIHATEHON
chepax obmeHuUs

OIIK 3.1. 3HaTb OCHOBHBIE
(YHKIMOHAIBHBIE CTHIIM U3y4aeMOro
A3BIKa B cepbl NX QYHKIIMOHNPOBAHNUS;
OCHOBHYIO CIIEITU(PHUKY KaXJIOTO U3
CTHJIeH B 001acTH (POHETUKH, JICKCUKH U
rpaMMaTHKA

OIIK 3.2. YMeTh HOeHTU(HUIHPOBATE
OCHOBHbIE (DYHKIIMOHAJILHBIE CTUIIH,
Ha0JI01aeMble B yCTHBIX M TMCbMEHHBIX
TEKCTaX, ONPEEIISITh UX CTHICBYIO

Tekymuii KOHTPOJIb:
VYcTHBIi onpoc:

Tema 1. Jlekcukosorus Kak Hayka.
Jlexcukorpadus KaK pasnen
JIEKCHKOJIOTHH

Tema 2. OTumoyorusi Kak pasien
JIEKCHKOJIOTHH. DTHUMOJIOTHYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3armaca
COBPEMCHHOTO  aHTJMICKOTO  S3BIKA.
3anMMCTBOBaHHUS. AccuMunsaius
3aMMCTBOBaHHMI




crienuduKy U aeKBaTHO MPUMEHSTH e
B CBOMX COOOLICHUSIX B 3aBUCHMOCTH OT
KOMMYHUKAaTHBHOHN CUTyalluu

OIIK 3.3. Bragets ycTOWIUBEIMH
HaBBIKAMH CTUIUCTHYECKOM
OpHEHTAIH u BBINTOJIHEHUS
KOMMYHUKATHBHBIX 3a1a4 4yepes
(G YHKIIMOHATIBHBI I CTUIIb,

COOTBETCTBYIOIIUK 3aJJaHHOM pedyeBOU
CUTyaluu

Tema 3. Mopdosorudeckast CTpyKTypa

CII0OBA B COBPEMEHHOM AaHTJIHHCKOM
s3pIke.  Addukcanus Kak  crocod
CII0BOOOpa30BaHU

Tema 4. KouBepcus kak MOpQOIOro-
CHHTaKCHYIECKHI crocob
CII0OBOOOpa30BaHMS B  COBPEMEHHOM
AHIIIMIICKOM SI3bIKE

Tema 5. CroBocioxeHHe KaK THII
CJIOBOOOpa30BaHUS

Tema 6. Teopus 3HAYCHHMSI.
CeMaHTHYECKas! CTPYKTYpa CJIOBa.

Tema 7. CinoBapsp Kak cuctema

Tema 8. ®pazeonorus.

Tema 9. OOmas xapaKTepHUCTHKa

CJIOBApPHOTO COCTaBa AHTJIMMCKOTO S3hIKA

Tema 10. OcoOEHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa aHTJIMHACKOIO S3pIKa 34
mpeaenamMu AHTINH

TectupoBanue:

Tema 2. DOTumonoruss Kak pasfien
JIEKCUKOJIOTHH. DTHUMOJIOrUYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3armaca
COBPEMEHHOTO  aHTJIMHCKOTO  f3BIKA.
3anMMCTBOBaHHA. AccuMmsAIus
3aMMCTBOBaHHIA.

Tema 5. CnoBOocClOXKEHHE Kak THII
CIIOBOOOpa30BaHU

Tema 10. OcCOOEHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa aHTJIMHACKOTO sS3pIKa 34

npenesamMu AHIJIMU

HpOMe)KyTO‘lHaH aTTeCTalusA: DK3aMCH

2. Kpurtepuu ouennBanus c(popMHPOBAHHOCTH KOMIeTEHIMIA

Kommne 3aurteHo He 3auTeHo
TEeHIHA Bbicokuii ypoBeHb Cpennmii ypoBeHb Hu3kuii ypoBeHb Huske noporosoro
(OTIUYHO) (xopomuo) (Y10BJIETBOPUTEIBHO) YPOBHS
(86-100 6a10B) (71-85 6as10B) (56-70 6a1;10B) (Hey10BJIETBOPHUTE/b
HO)
(0-55 6ajoB)
OIIK-1 | 3maer cuctemy | 3Haer cuctemy | 3Haer cuctemy | He 3Haer cucremy
JUHTBUCTHYECKUX 3HAHWH, | IMHTBUCTUYCCKUX 3HAHWM, | JIMHTBUCTHYCCKUX 3HAHWMU, | JIMHTBACTHYECKUX
BKIIIOYaromeii B ce0s | BKIrouyaromiel B ceOs 3HAaHME | BKIIOYArOmied B ceOs | 3HaHWM, BKJIIOYAIOIIEH
3HaHUE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX  (DOHETHYECKUX, | 3HAHUE OCHOBHEIX | B cebs 3HaHHE
(hoHETHUECKHUX, JIEKCUYECKUX, JIEKCUIECKUX U | OCHOBHBIX
JIEKCUYECKUX, rPaMMAaTHYECKHUX, TPaMMaTHIECKUX (dhoHEeTHYECKUX,
rpaMMaTHYECKHX, CII0BOOOPa30BaTENBHBIX 3aKOHOMEpPHOCTEH JIEKCHYECKUX,
CJII0BOOOPa30BATENBHBIX ABJICHUN 1 | QyHKIMOHUPOBAHUS rpaMMaTHYECKHX,
SABJICHUI U | 3aKOHOMEPHOCTEH AHIJIMICKOTO SI3bIKa CII0BOOOPa30BaTEIBHBI
3aKOHOMEpPHOCTEN (YHKITMOHUPOBAHHS X SIBJICHU M 31
(YHKIMOHUPOBAHUS AHTJIMICKOTO SI3bIKa 3aKOHOMEPHOCTEH
AHTJIMICKOrO sI3bIKa, €ro (YHKIMOHAPOBAHUS
(YHKIIMOHATBHBIX aHTJIMHACKOrO  A3BIKa,
pa3HOBUAHOCTEH ero (pyHKIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEH
Ymeer NPUMEHSTh | YMeeT MPUMEHSTh | YMETb npuMeHsTh | He ymeer npumeHsTH
JIMHTBUCTUYECKUE 3HAHUS, | JIMHIBUCTUUECKHE 3HAHUS, | JIMHIBUCTHUYECKHUE 3HAHUS, | JIMHIBUCTHUYECKUE
BKIIOYaOImMe B  cebs | BKiIrouaromme B ceOs 3HaHME | BKIIOYAOmKe B ce0s | 3HAHWA, BKIIOYAOIINE
3HAHWE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX (DOHETHUYECKUX, | 3HAHUE OCHOBHBIX | B cebs 3HAaHNE




(hOHETHYECCKUX, JICKCUYECKHUX, JIEKCUYECKUX U | OCHOBHBIX
JICKCHYECKHX, rpaMMaTHYECKHX, rpaMMaTHYECKUX (hoHEeTHYECKUX,
rpaMMAaTUYECKUX, CII0BOOOPa30BaTEBEHBIX 3aKOHOMEPHOCTEMN JICKCHYECKHUX,
CII0BOOOpa30BATENBHBIX SIBIICHHI U | GYHKINOHUPOBAHHS IrpaMMAaTHYECKHX,
SIBIICHUH U | 3aKOHOMEPHOCTEH AHIJIMICKOTO SI3bIKa CIIOBOOOPa30BATEIHHBI
3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIMOHAPOBAHUS X SIBIICHUI u
(YHKINOHAPOBAHUS AHTJINUCKOTO SI3BIKa 3aKOHOMEPHOCTEM
AHTJIMICKOTO s3bIKAa, €T0 (YHKIIMOHUPOBAHUS
(G YHKIIMOHATBHBIX AHTJIMIACKOTO  sI3BIKa,
pa3HOBUAHOCTEH ero (pyHKIMOHATBHBIX
Pa3HOBUAHOCTE
Bnangeer cuctemoit | Brmaaeer cucteMoii | Bragets cuctemoir | He BmageeT cucrtemoit
JIMHTBUCTHYCCKUX 3HAHWM, | JMHIBUCTUYECKUX 3HAHWH, | TMHTBUCTUYCCKUX 3HAHWH, | JTUHIBUCTHYCCKHUX
BKJIIOUAOIIEH B  cebs | BKIroudarolleil B ceOsg 3HaHKMe | BKIIOYaromieldi B cebs | 3HAHWI, BKIIOYAIOIIEH
3HAaHHE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX  (DOHETHUECKUX, | 3HAHUE OCHOBHBIX | B cebs 3HAHHE
(hoHETHUECKHUX, JICKCHYECKHX, JIEKCHICCKUX U | OCHOBHBIX
JICKCHYECKHX, rpaMMAaTHYECKUX, TpaMMAaTUYECKUX (oHETHUECKHX,
rpaMMAaTHYECKUX, CII0BOOOPa30BaTEIBEHBIX 3aKOHOMEPHOCTEHN JICKCHYCCKHUX,
CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX SIBJICHHI U | GYHKINOHHUPOBAHHS rpaMMaTHYECKHX,
SIBJICHHUI U | 3aKOHOMEPHOCTEH aHTJINACKOTO S3bIKa CII0BOOOPa30BATEIBEHBI
3aKOHOMEPHOCTEN (G YHKIIMOHUPOBAHHUS X SIBJICHUMN U
(GYHKIIMOHUPOBAHUS AHIJIMICKOTO SI3bIKa 3aKOHOMEPHOCTE
AHIJIMICKOrO A3bIKA, €ro (YHKIIMOHUPOBAHUS
(YHKIIMOHAIBHBIX AHIJIMHACKOTO  A3BIKa,
pa3HOBHUIHOCTEH ero (yHKIMOHAJIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEMN
OIIK-3 | 3HaeT OCHOBHBIE 3HaeT OCHOBHBIC 3HaeT OCHOBHBIC He 3HaeT ocHOBHBIC
(YHKIMOHATBHBIC CTHIIN B | (YHKIIMOHAIBHBIC CTHIH (yHKIMOHATBHBIE CTHITH (yHKIMOHABHEIC

opHUIHATEHON U
HeodumansHOU cdepax
oO1eHns

W3y4aeMOro S3bIKa H UX
cnennuky B 001acTH
(OHETHKH, JIEKCHKU U
rpaMMaTHKU

W3y4aeMoro s3bIKa 1
cdepbl ux
(YHKIMOHHPOBAHHUS;
OCHOBHYIO CHICL(DUKY
Ka)X10r0 M3 CTUJICH B
oOmactu poHEeTHKH,
JIEKCUKH U TPAMMAaTHKH Ha
HOCPE/ICTBEHHOM YPOBHE

CTHJIM U3y4aeMOTo
S3BIKA U chephl UX
(GYHKIMOHUPOBaHHS;
OCHOBHYIO CIICLU(PHKY
Ka)XI0T0 U3 CTHJICH B
obnactu GpoHETHKH,
JICKCUKU U TPAaMMAaTUKH

VYmeer
UJAEHTHPUIUPOBATH
OCHOBHEIE

(G YHKIIMOHAIBHBIC CTHIIH,
HaOIIO1aeMBbIe B YCTHBIX U
NMMCHbMEHHBIX TEKCTAX,
OTIPENICIATh UX CTHIICBYIO
crennUKy 1 aIeKBaTHO
MIPUMEHSTH €€ B CBOMX

YmeeT naeHTHGUIMPOBATh
OCHOBHEIC (byHKHI/IOHaHBHBIe
CTHJIHM, HAOJII0JaeMbIE B
yCTHI)IX U IMUCBMECHHBIX
TEKCTaX, OMPEICIISTh UX
CTUJIEBYIO CrelU(UKY U
aJIEKBaTHO PUMEHSTH €€ B
CBOHMX COOOIIEHUAX B
3aBHCHUMOCTH OT

YMeer onpenensath
OCHOBHBIC
(YHKIMOHAIBHBIE CTHIIH
YCTHBIX U TUCbMEHHBIX
TEKCTOB

He ymeer onpeneinsarts
OCHOBHBIE
(bYyHKIIMOHATbHBIE
CTHJIM YCTHBIX U
MHCbMEHHBIX TEKCTOB,
OIIPeNIeISTh UX
CTUJICBYIO CIIELHPUKY
U aJICKBaTHO
NPUMEHSTH €€ B CBOUX

COOOIICHUSX B KOMMYHUKATUBHOMN COOONICHUSX B
3aBUCHMOCTH OT CUTyaluu 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHHUKaTHBHOU KOMMYHHKaTUBHOU
CUTYyallUU CUTYaIuu

Bnaneer ycroituuBeiMu | Braneer ycroiuuBeiMu | Braneer He Bianeer HaBblkamu
HaBBIKaMHU HaBBIKAMHU CTUJIMCTHYECKOHN | MOCPEACTBEHHBIMU CTUITUCTUYECKOU
CTUJIMCTUYECKOM OpUEHTAllMM M BBINOJHEHMs | HaBBIKAMH OpHUEHTALUH U
OpHUEHTaLUU U | KOMMYHUKAaTUBHBIX  33Jay | CTHJIMCTUYECKOM BBITIOJTHEHUSI
BBITIOJTHEHUS yepes (YHKIMOHATIBHEIN | OpHEHTALUU U | KOMMYHUKaTUBHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX 3aJa4 | CTUJIb, COOTBETCTBYIOIIMNA | BBITOJHEHUS 3a/1a4 4epes

yepe3  (QYHKIIMOHANBHBIN | 3aMaHHOU peveBoil | KOMMYHUKATHBHBIX 33134 | (YHKIIMOHAIBEHBINA
CTUJIb, COOTBETCTBYIOIIMM | CHUTyal[u1 yepe3  (DYHKIMOHAJBHBIN | CTHIIB,

3alaHHOM peueBoi CTHJIb COOTBETCTBYIOIIMH

CUTYyallUU

3a/laHHON peueBoi
CUTYyaluu




3. Pacnipenesienne oneHOK 32 (h)OPMBI TEKYyLIEro KOHTPOJISI U MPOMEKYTOYHYI0 aTTeCTALNI0

Tekyumuil KOHTPOJIb:

1. Yerasrii onpoc: Tema 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10 — 40 6annos
2. Tecruposanue: Tema 2,5, 10 — 10 6amnos

BeimosiHeHHE Ka)X0ro OLIEHOYHOTO CPE/CTBA OIEHMBAETCS IO IIKaJle: OTJIMYHO, XOPOIIO, YIOBIETBOPHTEILHO,
HEY/IOBJIETBOPUTEIBHO.

OO1mas oreHKa 3a TeKYIUi KOHTPOJIb HPENCTABIsIeT cOO0H cpelHee 3HaUeHHE MEX/Y TOJy4YEHHBIMH OLICHKAMHU
3a BCE OLICHOYHBIE CPE/ICTBA.
40+10=50 6ammoB

I[IpomMe:xkyTouHasi aTTecTanusa — dk3aMeH — 50 OaynToB

[TpomexxyToyHast aTTecTanss NO NAHHOM AWMCLUILIMHE NPOBOAUTCS B (opMe YCTHOrO OTBeTa 00ydaromerocs.
OK3aMeH TMPOXOAWT MO Onieram.

[penonaBates, NPUHAMAIONIMN SK3aMeH 00eCIeUnBaeT CIIydaiiHOe pacipe/ie/icHue BApHaHTOB 3K3aMEHALIMOHHBIX
3a7aHAil MexIy oOydYaromIMMUCs C IOMOINBIO OWJICTOB /WM C NPUMCHEHHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH; BIIpaBe
3aJ1aBaTh 00y4aromeMycs JOMOIHUTEIbHbIE BOIPOCH! U 1aBaTh JONOJHUTENbHBIE 3aIaHHsI TIOMHMO T€X, KOTOPbIE YKa3aHbI
B Ouuere.
3K3aMeHaL[I/IOHHI)II\/’I 6I/IJ'IeT COCTOUT U3 ABYX TECOPETUUCCKUX BOIMPOCOB U OAHOTO NPAKTUUCCKOT'O 3alaHUA:

1. Teopernueckuii Bompoc — 20 6anioB
2. Teopernueckuii Borpoc — 20 6ayuios
3. Ilpaktuyeckoe 3ananue — 10 6amios

BeImonHeHne KaXI0ro 3aJaHus 3a MPOMEKYTOUHYIO ATTECTALlMI0 OLCHMBACTCS MO IIKale: OTIMYHO, XOPOILIO,
YIOBJICTBOPHUTEIBHO, HEYIOBICTBOPHUTEIBHO.

OO1mas oleHKa 332 MPOMEXYTOUYHYIO aTTECTALMIO NPEACTABISET co00il cpelHee 3HAYCHHE MEXIY MOTyYCHHBIMU
OLICHKAMH 32 BCE OLICHOYHBIEC CPECTBA IIPOMEKYTOYHON aTTECTaLIUH.

B cnydae HEBO3MOYKHOCTH YCTaHOBIICHUSI CPETHEr0 3HAUCHUS OLICHKH 33 MPOMEKYTOUHYIO aTTECTALNIO (HApuMep,
«XOpouo» uiin ((OTJ'II/I‘-IHO»), HUTOTroBas OLCHKA BBICTABJIACTCSA DK3aMCHATOPOM, MCXOAA M3 NPpUHIOHIIA COPABCAJIMBOCTH U
0ecCrnpHCTPAaCTHOCTH Ha OCHOBAaHWHM OOILEro BIEYATIEHHS O KayecTBE M JOOPOCOBECTHOCTH OCBOCHUS OOYYaIOIIMMCS
JTUCIUTUTAHBL (MOIYJIS).

WToro 3a Tekyuuii KOHTPOJIb ¥ IPOMEKYTOUHYIO aTTeCTaluio o0yyaromuiics MoxeT noiayauts 5S0+50=100 6anioB
Bune! oneHok:

Jlnst sx3amena:

Otirano (86-100 6ayoB)

Xoportmo (71-85 6anmoB)

Y nonerBoputensHO (56-70 Oanios)
HeynosnerBopurensHo (0-55 6annos)

4. OueHOYHBIE CPEACTBA, MOPSAOK UX NPUMEHEHHUs M KPUTEePHH OLleHUBAHUSA

4.1. OueHoYHbIE CPeICTBA TEKYLIEro KOHTPOJIS

4.1.1. YcTHblii onpoc

4.1.1.1. Ilopaook nposedenus.

Y CTHBIH OMPOC MPOBOJUTCS HA MPAKTHYSCKUX 3aHATHSIX. OOyJaromuecs: BBICTYNAIOT ¢ JOKJIAAaMH, COOOIICHUIMH,
JIOTIOJTHEHUSIMH, YYacTBYIOT B AMCKYCCHM, OTBEYAIOT Ha BONpPOCHI mNpemnopaBarens. OIEHHWBAeTCs ypOBEHb JOMAIIHEH
MOJTOTOBKA IO TEME, CIIOCOOHOCTh CHCTEMHO M JIOTHYHO W3JaraTh MaTepHal, aHaJIM3UpoBaTh, (OPMYIHPOBATH
COOCTBEHHYIO MO3HUIIHMIO, OTBEYATh HA JIONIOJIHNUTEIbHBIE BOIIPOCEHL.

4.1.1.2. Kpumepuu oyenueanusn

Baaasbl B unTepBaJse 35-40 craBsites, eciin o0y4aronuiics:

B oTBeTre KkauecTBEHHO PAacCKpLITO cojepxkaHue TeMbl. OTBET XOpOIIO CTpyKTypupoBaH. IIpekpacHo ocBoeH
NOHATUMHBIN anmapaTr. IIpoaeMOHCTpUPOBaH BBICOKMM YpOBEHb IIOHMMaHuUs Marepuana. IIpeBocxonHoe yMeHue
(hopMyIHpOBaTh CBOM MBICIH, 00CYKIaTh TUCKYCCHOHHBIE TIOJIOXKEHHUS.

Baausbl B untepBaJjie 30-34 craBsiTcs, ec/id 00yJarouuiics:

OCHOBHBIE BOIIPOCHI TeMBI PacKpbIThl. CTPYKTypa OTBETa B IIEJIOM aJeKBaTHA TeMe. XOPOIIO OCBOCH MOHATHUHHBIN
anmapat. ITpogeMoHCTpHPOBaH XOpPOIIMI ypPOBEHb MOHMMAaHWA MaTepuana. Xopollee yMeHHe (HhOpMyIHpOBATH CBOU
MBICJIH, O6Cy)KJlaTB JUCKYCCHOHHBIC ITOJIOKCHUS.

Baaasbl B unTepBaje 25-29 craBsitces, ecyid 00y4arouuiics:

Tema wacTuaHo packpsiTa. OTBeT cnabo cTpyKTypupoBaH. [IoHATHIHBIN amnmapaTr ocBoeH yacTHYHO. [loHnManue
OTJEJBbHBIX MOJOKEHUH U3 MaTepuaja Mo TeMe. Y AOBIETBOPUTENbHOE YMEHHE (GOPMYIHPOBATh CBOM MBICIH, 00CYKAaTh
JIMCKYCCUOHHBIE TTOJIOXKEHUSL.

Banasl B untepBaie 0-24 craBsTcs, eciin 00y4Yaronuiics:



Tema He packpbiTa. [IOHATHHHBIN ammapar OCBOEH HEyIOBIeTBOpHUTEIbHO. [ToHMMaHe MaTeprana GpparMeHTapHoe
nm oTcyTcTBYeT. Heymenme GopMyampoBaTs CBOM MBICIH, 00CYKIAaTh AUCKYCCHOHHBIE TTOJIOKECHUS.

4.1.1.3. Codepicanue oyenounozo cpeocmeda
Dopmynuposka 3a0aHUA
Tema 1

1 The place of lexicology in linguistics.

2. General lexicology.

3. Special lexicology.

4. The correlation of synchronous and diachronic approach to the study of

language.

5 The interrelation of lexicology with phonetics, grammar, stylistics and

history of the language.

6. The systematic approach to the study of language.

7. Modern methods of investigation of the lexical and phraseological units of the language. Distributional,
transformational, contextual and componential methods of analysis . Statistics as a means of the language study.

8 The main problems of lexicology.

9. A word as the basic unit of the language. Phonetic, grammar and semantic characteristics of the word . What
differs the word from a morpheme and a word combination.

1 Aims and tasks of dictionary compiling.

2. Encyclopaedic and linguistic dictionaries. The selection of lexical units and arrangement of entries in a linguistic
dictionary.

3. The structure of the entry: selection and arrangement of meanings, definition of meanings, illustrative
examples and the choice of adequate equivalents.

4. Types of dictionaries: explanatory, etymological, phraseological, synonymic, ideographic dictionaries, dictionaries
of frequency, learners' dictionaries etc.

5. The main unilingual English dictionaries: The Oxford English Dictionary, The New English Dictionary,
The Advanced Learner's Dictionary of Current English, The Concise Oxford Dictionary.

6. Bilingual dictionaries.

7. Historical development of British and American lexicography.

Tema 2

1 The difference between words of common Indo-European and common Germanic word stock in the English
vocabulary. Cognate words. Characteristic features of native words.

2. Historical events in the life of the country that influenced the great influx of borrowings. Causes, ways and types of
borrowings in the English language. The problem of assimilation of borrowings: types and degrees of
assimilation.

Early Celtic and Scandinavian borrowings, their characteristic features.

Three stages of Latin borrowings and their stratification. Greek borrowings.

Two periods of French borrowings: Norman-French and Parisian loans. Gallicisms.

Semantic peculiarities of Italian and Spanish borrowings.

Barbarisms. Translation-loans. Etymological doublets.

. Interrelation between native and borrowed elements.

10. International words.

Tema 3

Morpheme as one of the basic units.

Classification of morphemes.

Free and bound morphemes.

Morphemic types of words. The difference between a word and a morpheme.

Aims and principles of derivational analysis.

Derivational types of words. Word stem. Degrees of derivation.

The difference between derivational and functional affixes.

Bound morphemes and semi-affixes.

. Different principles of classification of affixes.

10. Prefixation and suffixation.

O NSOk W
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Tema 4.

1. Conversion as morphological-syntactical way of word building.
2. The historical development of conversion in English.

3. Traditional and occasional conversion.

4. Semantic ties between the converted pairs of words.

Tema 5

1. Historical changeability of word structure.



Word composition.

General characteristics of the process of compounding.

The criteria of compounds.

Specific features of English compounds.

Classification of compounds.

Criteria to distinguish between a compound and a free word group.

Productive types of composition.

9. Minor ways of word building: shortening, blending, onomatopoeia, back-formation, sound interchange and
distinctive stress.

10. Types of shortened words.

NGk wh

Tema 6

1 General notion of the word. Lexical and grammatical meaning of the word.

2. Different approaches to the meaning of the word: referential approach and functional approach.

3. General idea of the componential approach to the study of the word meaning and of the componential analysis.

4. Meaning and context. Meaning and usage. The interrelation of the

meaning and valency.

5. Polysemy and its sources. Polysemy and context.

6. The semantic structure of the word. Its central and peripheral elements. Denotative and connotative components
of meaning, their constituents.

7. Lexico-semantic variants of the word and types of their relations.

8. The historical changeability of the semantic structure of the word.

Linguistic and extra-linguistic factors as the bases of the semantic

processes.

9. Semantic processes and the types of their logical associations: transference based on resemblance, transference
based on contiguity.

10. Generalization and specialization of meaning as particular cases of the transference of meaning based on
resemblance or contiguity.

11. The extra-linguistic character of the terms 'degeneration/ degradation/ pejoration and elevation/ amelioration'
of meaning and the extra- linguistic factors underlying these semantic processes.

Tema 7

1 What words are considered synonyms, what serves the basis for the synonymic opposition? The principles of
classification of synonyms.

Criteria of synonymy. Sources of synonymy.

Ideographic, stylistic and absolute synonyms. The possibility of the further subdivision of the ideographic synonyms.
Componential analysis as a means to differentiate between synonyms. Polysemy and synonymy.
Absolute synonyms as a particular case of synonymy, the non- stability of absolute synonyms.

The notion of synonymic dominant.

The possibility to differentiate between the synonyms by their lexical and grammatical valency.

Euphemisms as a particular case of stylistic synonymy. The extra- linguistic character of euphemisms.

Lexical variants, paronyms, malapropisms.

10.Polarity of meaning. Antonyms. The linguistic and extra-linguistic character of antonyms. The basis of the semantic
polarity.

11 Classification of antonyms. Complementaries and conversives. Absolute and derivational antonyms.

12, Homonyms. Sources of homonymy.

13. Different classifications of homonyms.

14.0ther possible semantic groupings within the vocabulary: hyponymic groups, semantic fields etc.

Tema 8

1 Phraseology as a branch of lexicology. Its theoretical basis and debatable problems.

2. Phraseology as a separate level of the language.

3. Different approaches to the study of phraseological units in different linguistic schools.

4. The correlation of a phraseological unit and a word.

5 The criteria of distinguishing phraseological units from free word combinations. The origin of phraseological
units in the English language.

6. The problem of classification of phraseological units (V.V. Vinogradov's, A.l. Smirnitsky's, N.N. Amosova's,
A.V. Koonin's approaches to the classification of the phraseological units.

7. Structural types of phraseological units.

8. Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.

Tema 9

1 Neutral, or basic vocabulary and its peculiarities.

2. The notion of 'standard English'.

3. A brief outline of the functional styles: a) words belonging to the informal style (colloquialisms, slang,
dialectal words); b) words belonging to the formal style (learned words - officialese, literary or refined words, words
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of poetic diction; archaic and obsolete words; terminology).
4. The problem of obsolete words in English. Lexical and grammatical archaisms. Historisms, their classification and
functional role.
5 The place of neologisms and nonce - words. Different ways of building new words.
Tema 10
1 The English-speaking world. American, Canadian, Australian, New-Zealand and Indian variants of the English
language.
2. The historical background of the development of the American variant of the English language.
3. Lexical peculiarities of American English:
a) total divergency of lexical units in British English and American English;
b) divergency of lexical units in British English and American English for the same denotatum;
c) difference in semantic structure of partially equivalent words inBritish English and American English;
d) lexical units in British English and American English equivalent in form and meaning but different in distribution;
e) connotational divergencies of the same lexical units in British English and American English;
different frequency distribution of identical lexical units in British English and American English.

The prospect of linguistic bonds across the Atlantic.

Peculiarities of word-building process in American English.

Differences in British and American orthography.

The development of American lexicography.

State the difference between a dialect and a variant of English.

The spheres of the language with the most obvious divergences between British English and American English.
. Causes of deviations of American English from British English.

Borrowings in American English.

American phraseology.

PR OO~ J
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4.1.2. TectTupoBaHue
4.1.2.1. Ilopaook nposedenus u npoyedypa OUeHusanus
TectupoBaHue IPOXOIUT B MUCHMEHHOW ()OPME WM C MCIIOB30BAHAEM KOMITBIOTEPHBIX cpencTB. OOydarommiics
nojsyvyacT onpez[enéHHoe KOJIMYECTBO TCCTOBBIX Ba,I[aHPIﬁ. Ha BrimonHenune BBIACIACTCA CI)I/IKCI/IpOBaHHOG BpEMA B
3aBUCHUMOCTH OT KOJHNYECCTBaA 3az[aH1/1171. OL[eHKa BBICTABJISICTCA B 3aBUCUMOCTH OT IPOLECHTA IMPaBHUJIbHO BbITTOJTHEHHBIX
3ananuil. TectupoBaHue MPOBOJAUTCA 1O BapuaHTaM. B KakjoM BapuaHTe - 15 TecToBBIX 3afaHuii. MIToro 3a TecTupoBaHue
CTYZIGHT MOXeT 3apaboTats 10 10 6amios.
Hmxe npuBeneHs! mpuMepHbIe 3aaHus. [1onHbINH OaHK TECTOBBIX 3aJaHUH XpaHUTCS Ha Kadenape.
4.1.2.2. Kpumepuu ouyenusanus
Basubl B unTepBaJe 9-10 craBsaTcs, eciiu o0yyaomuiics:
86% TpaBUIBHBIX OTBETOB M OoJIee.
Baaasbl B unTepBase 7-8 craBsarcs, ecu 00yyaronuiics:
Ot 71% no 85 % npaBUIbHBIX OTBETOB.
Baaasbl B uHTEpBase 5-6 craBsrcs, ecju 00yyaroniuiicsa:
Ot 56% no 70% npaBUIBHBIX OTBETOB.
Baaasbl B unTepBaJe 0-4 craBsrcs, ecjim 00yyaroniuiics:
55% npaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.
4.1.2.3. Cooepotcanue oyenounozo cpeocmea
Dopmyruposra 3a0aHus
Bapuanm 1
1. Say in which way the following synonyms differ, find the synonymic dominant in each group:
a) to chatter, to talk, to speak, to tell, to converse, to gossip, to blabber;
b) to shiver, to tremble to shake, to shudder;
c) to glance, to look, to gaze, to peep, to peer, to stare;
d) to walk, to wander, to stroll, to saunter;
e) to think, to brood, to meditate, to reflect, to ponder;
f) thin, slender, slim, lean, meager;
g) fat, stout, plump, thick;
h) strange, queer, odd, quaint.
2. Carry out definitional and transformational analyses, draw diagrams defining the type of connotation in the
following groups of words:
a) old - elderly - aged - ancient;
b) create - manufacture - produce;
c) break - crack - shatter - smash;
d) cry - sob - weep -yell;
e) battle -combat - fight.
3. Say why the criterion of interchangeability is not reliable for the following synonyms:
a) To glare - to gaze - to glance;



b) pretty - beautiful - handsome;

c) to answer - to repartee - to retort;
d) to peer - to peep;

e) scent - smell - odour.

4, Classify the following synonyms into two groups according to the connotation of degree or connotation of
duration of the referent:

a) gratify, please, exalt, content, satisfy, delight;
b) cry, weep, sob, yell;

c) glance, gaze, glare, stare;

d) tremble, shiver, shudder, shake;

e) worship, love, like, adore, admire;

f) talk, say, tell, speak;

9) roar, shout, cry, bellow;

h) astound, surprise, amaze, astonish;

i) cold, cool, chilly;

) want, long, desire, wish, yearn;

K) vast, immense, large.

5. Single out words with emotive connotations:

a) fear - terror - horror;

b) look - stare - gaze - glare;

c) love - admire -adore - worship;

d) alone - single - solitary - lonely;

e) tremble - shiver -shudder - shake;

f) wish - desire - yearn - long.

6. State which of the following synonyms possess evaluative connotations and which connotations of manner:
a) notorious - well-known - celebrated;
b) sparkle - glitter - shimmer;

c) stagger - stroll - trot - swagger,

d) produce - fabricate - forge,

€) peer - peep - stare.

7. Say whether the following synonyms possess stylistic reference:

a) man - chap - lad - fellow;

b) infant - child - kid - babe - beam;

c) meal - snack - bite - refreshment;

d) clear out - withdraw - depart - leave - clear off- retire;

e) bosh - foolishness - poppy-cock - nonsense.

8. Find the synonymic dominant and explain your choice:

a) to glimmer - to glisten - to blaze - to shine - to sparkle - to flash -to gleam - to glitter;
b) to astound - to surprise - to amaze - to puzzle - to astonish;

c) scent - perfume - smell - odour - aroma;

d) furious - enraged -angry.

9. Give antonyms to the following words, state their type:

a) good (adj), deep, narrow, clever, young, strong, black, sad, clean, big;
b) love (Vv), reject, give, laugh, die, open;

c) joy (n), evil, darkness,

d) up (adv), here, slowly.
10. Find homophones to the following words:
heir, dye, cent, tale, sea, week, peace, sun, meet, steel, knight, sum, coarse, rite, site, hare.

11. Classify the following homonyms according to A.l. Smirnitsky's classification into a) full homonyms; b) partial
(simple lexico-grammatical, complex lexico-grammatical or lexical) homonyms:

a) one - won,

b) to can - can,

c) been - bean,

d) maid - made,

e) to lay - lay (Past Indef., Past Part, of to lie),

f) a football match - to strike a match.

12. Explain why the following word groups are not phraseological units:

a) to be absorbed in reading,

b) in the city park,

c) to make a great discovery.

13. Explain whether the semantic changes in the following phraseological units are complete or partial:
a) to wear one's heart on one's sleeve,

b) a wolf in a sheep's clothing,



c) to fly into a temper,

d) to stick to one's word,

e) bosom friend,

) small talk,

9) to cast pearls before swine,

h) to beat about the bush,

i) to add fuel to the fire,

j) to fall ill,

9] to fall in love,

)] to sail under false colours,

m) to be at sea.

14. Say what structural variations are possible in the following phraseological units:
a) to catch at a straw,

b) a big bug,

c) the last drop,

d) to build a castle in the air,

e) to weather the storm,

f) to get the upper hand,

g) to run for one's life,

h) to do wonders,

i) to run a risk,

) just the other way about.

15. Read the proverbs. Give their Russian equivalents or explain their meaning:
a) A bargain is a bargain.

b) A cat in gloves catches no mice.

c) Those who live in glass houses should not throw stones.
d) A good beginning is half the battle.

e) A new broom sweeps clean.

f) It never rains but it pours.

HpaBHJ’lB]—IbIe OTBETHI.
1-by connotation of manner and attendant features; synonymic dominants: a) talk b) shake c) look d) walk e) think f) thin
g) thick h) strange
2- degree a), d); manner — b), c), e).
3- a) connotation of duration b) connotation of att. features ¢) manner d) att. circumstances e) att. features
4-degree a, b, d, e, g, h, i, j, k; duration —c, f
5-a) horror, b) glare, c) adore, d) lonely, e) shudder f) yearn, long
6- evaluative — a), d); manner — b), c), e)
7 a) chap - lad - fellow; b) infant - kid - babe - bearn; c) shack - bite - refreshment; d) clear out - withdraw - depart - clear
off- retire; h) bosh - poppy-cock - nonsense.
8 a) shine b) surprise ¢) smell d) angry
9 a) bad, shallow, wide, stupid, old, weak, white, joyful, dirty, small b) hate, agree, take, cry, live, close c) sadness, good,
light d) down, there, quickly
10-ear, die, scent, tail, see, weak, piece, son, meat, steal, night, some, course, right, sight, hear
11 full homonyms — f); partial —a, b, ¢, d, e
12-they lack semantic cohesion; Every constituent possesses its own grammatical paradigm; They are not ready made units
of speech
13-complete —a, b, g, h, i, I, m partial — c, d, e, f, j, k
14- a) to clutch at a straw, b) a big fish, c) the last straw, d) to build a castle in Spain, €) to ride the storm, f) to hold the
upper hand, g) to flee for one's dear life, h) to work wonders, i) to run risks, j) just the other way around.
15- a) Yroeop moposxe aexer b) be3 Tpyna He BhIHEIIb U pHIOKY U3 py/a ¢) B 4yKoM Ii1a3y COpUHKY BHIST, B CBOEM
OpeBHa He 3amevarot d) Jluxa Oena Havano! €) HoBast metna nmo-nosomy metet f) [lpunuia 6Gena — oTBopsiii Bopora.
Bapmuanr 2
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
Apartment, billion, corn
State which of the following words are used in America and which in Britain:
Mail-car, mail-van, mailman
3. Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, candy, elevator
4. Translate the following words into English, giving both the English
and the American variants:
KaHUKYJIbI, 6CH3I/IH, OCCHB, ACTCKasd KOJsACKa
5. Identify the etymology of the following words:



Ohio, ranch, squash, mosquito, banjo, toboggan, pickaninny, Mississippi
6. Comment on the formation of the following words:
auto, Americanism, addressee, ad, Colonist
7. Say, which of the following are a)simple neutral; b)neutral derived; c) neutral contracted compounds:
an air-conditioned hall, a glass-walled room, to fight against H-bomb, a loud revolver-shot, a high-pitched voice
8. Differentiate between morphological and syntactic compounds, say what type of composition is productive:
Afro-American, forget-me-not, jack-of-all-trades, aeroplane
9. Speak of the idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds:
light-hearted, butterfly, cabman, medium-sized, blackberry, wolf-dog, bull-frog, highway, dragonfly
10. Define the type of word building process:
To babysit; to buzz; a torchlight; homesick; homelike; theatrical; old-fashioned; to murmur; a pub; to dilly-dally; okay;
edible; a make; to blood-transfuse;
11. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper:
Three, tree, house, hear, sister, grey, old, daisy, heart, lady, lord, father
12. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:
Cherry, street, wall, cheese, beetroot, pepper, school, candle, monk, archbishop
13. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?
window, husband, skirt
14. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:
State, parliament, regime, police, technique, ballet, matinee
15. State the source of the following borrowings:
Opera, piano, umbrella, steppe, banana, sputnik, blitzkrieg

IIpaBuiIbHBIE OTBETHI:

Billion, corn

All in American English

Flat, luggage, sweets, lift

Holidays-vacation, petrol-gas, autumn-fall, perambulator-baby-carriage

Indian, Spanish, Indian, Spanish, Negro languages, Indian, Indian, Indian

Shortening, affixation, affixation, shortening, affixation

a) simple-neutral revolver-shot b) neutral derived air-conditioned, glass-walled, high-pitched c) neutral contracted H-bomb
morphological (non-productive) — Afro-American, aeroplane; syntactic (productive) —forget-me-not, jack-of-all-trades
idiomatic: light-hearted, butterfly, cabman, blackberry, wolf-dog, bull-grog, highway, dragonfly;

non-idiomatic: medium-sized

10) back-formation, sound imitation, compounding, compounding, compounding, affixation, compounding, sound imitation,

shortening, reduplication, shortening, affixation, conversion, back-formation

11) Indo-European: three, sister, heart

Germanic: house, hear, grey
English Proper: daisy, lady, lord

12) 1% c. BC — cherry, cheese, pepper, beetroot

5" ¢. AD — street, wall
7" ¢. AD — school, candle, monk, archbishop

13) Window= wind + auga (Scand. Eye of the wind), husband=hus + bondi (Scand. Master of the house), skirt — initial letters

SK

14) Norman French — state, parliament; Parisian — regime, police, technique, ballet, matinee
15) Italian — opera, piano, umbrella

Russian — steppe, sputnik
German — blitzkrieg
Spanish - banana

Bapuant 3
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
homely, lunch, sick
State which of the following words are used in America and which in Britain:
postman, mail-box, pillar-box,
3. Give the British equivalents for the following Americanisms:
gas, drug-store, street car, truck.
4. Translate the following words into English, giving both the English
and the American variants:
KOHCEpBHas 6aHKa, CTYACHT BTOPOI'O KypcCa, N€4YCHbE, paaguo
5. Identify the etymology of the following words:
prairie, wigwam, igloo, canyon, bronco, mockingbird, eggplant.
6. Comment on the formation of the following words:



copperhead, foxberry, firewater, pipe of peace, rattlesnake.
7. Say, which of the following are a)simple neutral; b)neutral derived; c) neutral contracted compounds:
a high-pitched voice, a heavy top-coat, a car windshield, a snow-white handkerchief, thousands of gold-seekers.
8. Differentiate between morphological and syntactic compounds, say what type of composition is productive:
salesgirl, merry-go-round, statesman.
9. Speak of the idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds:
greengrocer, bluestocking, gooseberry, necklace, earthquake, wall-flower, red tape, lazy-bones.
10. Define the type of word building process:
a dress coat; to bang; an H-bag; BBC; an M.P.; thinnish; a go; to quack; a b.f.; topsy-turvy; Anglo-American;
greenhorn.
11. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper:
daughter, eat, see, sea, do, make, night, red, hand, deer, meat, fox, be.
12. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:
intelligent, datum, phenomenon, major, sentiment, vinegar.
13. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?
sky, skin, skill, bread.
14. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:
matinee, dinner, war, soldier, justice, pupil, lesson, pen.
15. State the source of the following borrowings:
kindergarten, colonel, alarm, violin, canoe, caftan, cocoa.

HpaBl/IJ'[])HbIe OTBEThI:

Homely, sick

British English — postman, pillar-box; American English — mailbox

Petrol, chemist’s, tram, lorry

Can-tin, 2"-year student — sophomore, biscuits-cookies, wireless-radio

Spanish — prairie, canyon, bronco; Indian — wigwam, igloo; American Proper — mocking bird, eggplant

Compounds — copperhead, foxberry, rattlesnake; translation loans — firewater, pipe of peace

Simple neutral — top-coat, windshield, snow-white, handkerchief; neutral derived — high-pitched, gold-seeker
Morphological (non-productive) — salesgirl, statesman; syntactic (productive) — merry-go-round

Idiomatic — greengrocer, bluestocking, gooseberry, necklace, wall-flower, lazy-bones, red tape; non-idiomatic — earthquake
Compounding, sound imitation, shortened compound, abbreviation, abbreviation, affixation, conversion, sound imitation,
abbreviation, reduplication, compounding, compounding

Indo-European — daughter, eat, night, red, be; Germanic — meat, see, sea, do, hand, make, fox, deer

Renaissance period

Initial letters SK combination — sky, skin, skill; semantic borrowing — bread in OE meant “piece”, due to the ONurse word
meaning ‘bread’ it changed its meaning for the present

Norman French — dinner, war, justice, soldier, pupil, lesson, pen; Parisian — matinee

German — kindergarten; Italian — colonel, alarm, violin; Spanish — canoe, cocoa; Russian - caftan

4.2. OueHOYHBIE CPEICTBA MPOMEXKYTOUHOI aTTeCTAlNU

4.2.1. Dkzamen

4.2.1.1. Ilopsiaox npoBeeHUsI.

[To pucnuIuInHE MPEeIyCMOTPEH PK3aMeH. DK3aMeH MPOXOIUT 1o OmieraM. B xakom Oumere 1Ba Bompoca.

DK3aMeH HaleJIeH Ha KOMIUICKCHYIO IIPOBEPKY OCBOCHHUS MUCHHIUIMHBEL OOYyYaroluiics MoiydaeT BOIIPOC
(Bompockl) OO 3amaHue (3aJaHWsi) W BpeMs Ha MOArOTOBKY. DK3aMEH NPOBOJWTCS B YCTHOM, NMHCEMEHHOW HITH
KOMIbIOTEepHOH popme. OLieHUBaETCS BIIaJICHAC MaTEPHATIOM, €0 CHCTEMHOE OCBOCHUE, CIOCOOHOCTh MPUMEHSTh HYKHBIC
3HAHUS, HABBIKH U YMCHHS TIPH aHAJIM3€ MPOOJICMHBIX CUTYallUi ¥ PEIICHUN PAKTHUCCKUX 3aJaHUH.

4.2.1.2. Kpurepuu oneHUBaHHs.

Bbanasl B unTepBasie 44-50 craBsrcs, ecjiu 00y4yaouuiics:

OO0yyJaromuiicss TPOJEMOHCTPUPOBAT BCECTOPOHHEE, CHCTEMAaTHIECKOe U TTyOOKOe 3HAaHUE YIeOHO-TIPOrpaMMHOTO
MaTepHuaia, yMEeHHe CBOOOIHO BBIONHATH 3aJaHMUS, MPETYCMOTPEHHBIE MPOTPAMMOMN, YCBOWJI OCHOBHYIO JIUTEPATypy U
3HAKOM C JIOMOJIHUTENIbHOW JTUTEPaTypOM, PpEKOMEHJOBAHHON MPOrpaMMOl TUCHIMILIUHBI, YCBOUJ B3aUMOCBSI3b OCHOBHBIX
MTOHATHUI TUCIMIUINHEI B MX 3HAYEHUH JUISI TPHOOpeTaeMoil mpodeccuu, MposiBUI TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH B TOHUMAaHMH,
M3JI0KEHUHU ¥ UCTIOIb30BaHUH YU€OHO-TIPOrPaMMHOT0 MaTepHania.

Bajubl B unTepBaJje 36-43 craBsTcs, ecjin odydarommiics:

OOyuaronuiicss MPOJEMOHCTPUPOBAT MOJHOE 3HAHUE YYEOHO-NPOrPAMMHOTO MaTephalia, YCICIIHO BBIMOIHIII
MIPeyCMOTPEHHBIC IPOrPAMMOH 3aJ]aHUs1, YCBOWI OCHOBHYIO JINTEPATypPy, PEKOMEHIOBAHHYIO MPOrPaMMON TUCIUTUIAHBL,
IOKa3all CHCTEMATHYCCKHI XapakTep 3HAHWH 10 NUCHUIUIMHE W CIOCOOCH K WX CaMOCTOSATEIEHOMY IIOTIONIHCHUIO H
OOHOBIICHHIO B X0JI¢ AaJbHEUIel y4eOHOH paboThI U PO ECCHOHATBHON eI TETHHOCTH.

Baniael B unTepBaie 28-35 craBarcs, ecju o0yqaromuics:



OOyyarommiics TPOASMOHCTPHPOBAI 3HAHWE OCHOBHOTO Y4eOHO-TIpOTpaMMHOrO0 MaTepuaia B oObeMme,
HEOOXOIUMOM ISl manbHeHed yueObl W TpeacTosnieil paboThl Mo NpodeccHu, CpaBUIICS C BBITIOJHEHUEM 3aJaHUMH,
MPEAYyCMOTPEHHBIX TPOrpPaMMOil, 3HAKOM C OCHOBHOHW JUTEPATypOH, PEKOMEHIOBAaHHOM MPOrpaMMON TUCHHUIIIUHBI,
JOITyCTHJI TIOTPEITHOCTH B OTBET€ HAa SK3aMEHE W TMPH BEHINOJHEHHHM OHK3aMEHAIMOHHBIX 3a/JaHUi, HO oOmajgaer
HEOOXOIUMBIMU 3HAHHUSAMH JUISI UX YCTPAHEHUS 10T PYKOBOACTBOM IIPEIIOIaBaTEs.

baaabl B uHTepBaJie 0-28 craBsaTcs, ecid o0yyaromuiics:

OOyuaronuiicss MPOJAEMOHCTPUPOBAT 3HAHWE OCHOBHOTO YUYeOHO-IPOrpaMMHOTO MaTepuajia B 00BeMe,
HEOOXOMMMOM IJIsl NaJbHEHIIeH y4eObl U MPEencTosAIIeld padoThl MO MPOQPECCHUU, CIPABUIICS C BBHIMOTHCHUCM 3allaHMUIA,
MPEIYCMOTPEHHBIX MPOrPaMMOM, 3HAKOM C OCHOBHOW JMTEPaTypod, PEKOMECHIOBAHHOW MPOTPaMMON TUCIUILINHBI,
JIOMTYCTHJI TIOTPEITHOCTA B OTBETC HA 9SK3aMEHC M MPH BBIMOJHCHHM DK3aMCHAIMOHHBIX 3aJIaHUil, HO oO0iazaet
HEOOXOIMMBIMHU 3HAHUSAMU ISl UX YCTPAHCHUS MOJT PYKOBOJCTBOM IPEIIOIaBATEIs.

4.2.1.3. OueHo4HbIE CpeCTBA.

Teopernueckne BONPOCHI

Lexicology as a science. Branches of lexicology.

Lexicography as a branch of lexicology. The main principles of dictionary compiling.
Problems of lexicography.

Types of dictionaries.

The origin of English words. Words of native origin.

Causes, ways and types of borrowings in English.

Some basic criteria of borrowings.

Types and degrees of assimilation of borrowings.

Etymological hybrids, doublets.

10. International words, folk etymology.

11. Interrelation between borrowed and native elements. “Source” and “origin” of borrowings.
12. Classical element in the English language. Latin and Greek borrowings.

13. Norman-French and later French borrowings.

14. Scandinavian borrowings.

15. Borrowings from Russian and other languages (Spanish, Italian, Eastern borrowings).
16. Morpheme as one of the basic linguistic units. Classification of morphemes.

17. Morphemic types of words.

18. Aims and principles of derivational analysis.

19. Derivational types of words.

20. Different principles of classification of derivational affixes.

21. Peculiarities of affixation as a way of word building in Modern English.

22. The most important prefixes in Modern English. Peculiarities of English prefixation.
23. Conversion as a way of word building.

24. Specific features of English compounds.

25. The criteria of compounds.

26. Classification of compounds. Principles, groups.

27. Shortenings.

28. Minor ways of word building.

29. Semantic relationships in Conversion.

30. Word meaning. Different approaches to the study of meaning.

31. Types of meaning. Lexical and grammatical meaning. Aspects of lexical meaning.
32. Denotational and connotational meaning, their components.

33. Word meaning and motivation.

34. Polysemantic words. Polysemy and context.

35. The Semantic Structure of the Word. Semantic ties and Linguistic Status of Word-Meaning.
36. Semantic Change. Linguistic and extra-linguistic cause of Semantic Change.

37. Types of Semantic Change. (Volume and Emotional Colouring).

38. Types of Semantic Transfer (Similarity and Contiguity).

39. Standard English. Variants and dialects of English.

40. Historical Development of the Vocabulary. Neologisms and Archaic words.

41. Polysemy and Homonymy.

42. Homonyms. Definition, formal classification.

43. Lexico-grammatical Classification of Homonyms.

44. Sources of Homonyms.

45. Semantic equivalence and synonymy. General problems.

46. Basic criteria of synonymy. Synonymic dominant.

47. Connotations of Synonyms.

48. Sources of Synonyms. Euphemisms.

49. Types of synonyms. The role of synonyms in the development of the Vocabulary.
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50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
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Semantic contrasts and antonymy. General problems (contrast, contradiction)
Classification of Antonyms.

Thematic groups and semantic fields.

The historical development of the American variant of the English language.
Lexical peculiarities of AE.

Phonetic and grammar peculiarities of AE.

Orthographic and grammar differences of AE.

The basic Word Stock.

The Formal Element in the Vocabulary. Terminological systems.

The Informal Element in the Vocabulary. Slang.

Phraseology as a branch of Lexicology. Different problems and approaches.
Phraseological Units versus free word-groups.

The Origin of Phraseological Units.

Semantic Classification of Phraseological Units.

Smirnitsky’s Classification of Phraseological units.

Amosova’s Classification of Phraseological Units.

Koonin’s Classification of Phraseological Units.

Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.
Replenishment of the English VVocabulary.

THnbl NPAKTHYECKUX 3aJaHUI
Find American Equivalents to their British Counterparts.
Characterise the following Americanisms against their socio-cultural background.
Find Russian equivalents for the following neologisms.
Outline semantic spheres in which the neologisms follow are used.
Give modern synonyms for the obsolete words.
Define extralinguistic background for the historisms.
Outline the situation in which you can use the following proverbs and sayings.
Dwell on the origin (extralinguistic background) of the phraseological unit.
Classify the phraseological unit according to different principles.

. Define the source of the phraseological unit.

. Discriminate between the synonyms. Point out the synonymic dominant.
. Find synonyms to the following words, state their types.

. Define the source of synonyms.

. Explain the usage of the following partial synonyms.

. Give antonyms. State their types.

. Give perfect homonyms; homophones; homographs.

. Comment on the origin of the following homonyms.

. Classify the following homonyms (formally, lexico-grammatically).
. State the development of the semantic structure of the words.

. Explain the logics of Semantic Transfer.

. Characterise types of semantic changes.

. Comment on the semantic development of the words.

. Discriminate between different types of motivation.

. Give the derivational origin of the words.

. Comment on the formation of the blends.

. Give full words of the following shortenings.

. Comment on the nature of the onomatopoeic words.

. Analyse the morphological structure of the words.

. Give full characteristics of the affixes.

. Discriminate between motivated and non-motivated compound words.
. Form verbs from nouns, explain the semantic relations.

. State the origin of the words.

. Give etymological doublets.

. Comment on the degree of assimilation.
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